
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt: 

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauftragt, 
dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN 
DER  EUROPÄISCHEN UNION UND IHREN MITGLIEDSSTAATEN EINERSEITS UND AUST-

 

RALIEN ANDERERSEITS, GESCHEHEN ZU MANILA  AM 7.  AUGUST  2017 

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 



-3 

INHALTSVERZEICHNIS 

Seite 

Begründung 4 

Allgemeine Erläuterungen 4 

Kommentar zu  den  Artikeln 4 

Vorentwurf 5 

Anlage 6 



4 

BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Bei dem Rahmenabkommen zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedsstaa-
ten einerseits und Australien andererseits, geschehen zu Manila  am 7.  August  2017,  han-
delt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, 
wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge  am 8.  Mai  2015  feststellte. 

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  22.  Oktober  2015.  Damit das Abkommen  in  Kraft treten 
kann, bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU  DEN  ARTIKELN 

Einziger Artikel 

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars. 

Der  Ministerpräsident 
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Rahmenabkommen zwischen  der  Europäi-

 

schen Union und ihren Mitgliedsstaaten einerseits und Australien andererseits, ge-

 

schehen zu Manila  am 7.  August  2017 

Einziger Artikel - Das Rahmenabkommen zwischen  der  Europäischen Union und ihren 
Mitgliedsstaaten einerseits und Australien andererseits, geschehen zu Manila  am 7.  August 
2017,  ist uneingeschränkt wirksam. 

Eupen, den ... 

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft, 

Der  Ministerpräsident 
O.  PAASCH 
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ANLAGE 

Rahmenabkommen zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedsstaaten einer-
seits und Australien andererseits, geschehen zu Manila  am 7.  August  2017 

(Übersetzung) erse tzun g) 



GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations internatio-
nales; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé de 
soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 
teneur suit : 

AVANT-PROJET DE DÉCRET PORTANT ASSENTIMENT Ä L'ACCORD-CADRE ENTRE 
L'UNION EUROPEENNE ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET L'AUSTRALIE, 

D'AUTRE PART, FAIT À MANILLE, LE 7 AOÛT 2017 

CONTENU 

Ce décret porte assentiment ä un traité international public. 
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EXPOSÉ.  DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

L'Accord-cadre entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et 
l'Australie, d'autre part, fait ä Manille le 7 août 2017, est un traité mixte au sens de 
l'article 167, § 4, de la Constitution, comme l'a constaté le groupe de travail «Traités 
mixtes » le 8 mai 2015. 

Lors de sa séance du 22 octobre 2015, le Gouvernement de la Communauté germano-
phone a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord puisse entrer 
en vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone doit donner son assentiment. 

COMMENTAIRE DES ARTICLES 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 

AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord-cadre entre l'Union européenne 
et ses états membres, d'une part, et l'Australie, d'autre part, fait ä Manille, le 7 août 

2017 

Article unique - L'Accord-cadre entre l'Union européenne et ses états membres, d'une 
part, et Australie, d'autre part, fait ä Manille, le 7 août 2017, sortira son plein et entier ef-
fet. 

Eupen, le... 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 

ANNEXE 

Accord-cadre entre l'Union européenne et ses états membres, d'une part, et l'Australie, 
d'autre part, fait ä Manille, le 7 août 2017 

(Traduction) 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

DE REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE KADEROVEREEN-

 

KOMST TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN AUSTRALIË, 
ANDERZIJDS, GEDAAN TE  MANILA  OP 7 AUGUSTUS 2017 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

De Kaderovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Au-
stralië, anderzijds, gedaan te  Manila  op 7 augustus 2017, is een gemengd verdrag in de zin 
van artikel 167, § 4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 8 mei 
2015 heeft vastgesteld. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 22 oktober 
2015 volmacht gegeven om te ondertekenen. Opdat de overeenkomst in werking kan tre-
den, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming ermee betui-
gen. 

BESPREKING VAN DE ARTIKELEN 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Kaderovereenkomst tussen de 
Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Australië, anderzijds, gedaan te  Manila 

op 7 augustus 2017 

Enig artikel - De Kaderovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, ener-
zijds, en Australië, anderzijds, gedaan te  Manila  op 7 augustus 2017, zal volkomen gevolg 
hebben. 

Eupen, 

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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BIJLAGE 

Kaderovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Australië, 
anderzijds, gedaan te  Manila  op 7 augustus 2017 

(Vertaling) 



RAHMENABKOMMEN 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND AUSTRALIEN ANDERERSEITS 

EU/AU/de 1 



DIE  EUROPÄISCHE UNION, im Folgenden „Union", 

und 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN, 

DIE  REPUBLIK BULGARIEN, 

DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK, 

DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

DIE  REPUBLIK ESTLAND, 

IRLAND, 

DIE  HELLENISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH SPANIEN, 

DIE  FRANZÖSISCHE REPUBLIK, 

DIE  REPUBLIK KROATIEN, 

DIE  ITALIENISCHE REPUBLIK, 

EU/AU/de 2 



DIE  REPUBLIK ZYPERN, 

DIE  REPUBLIK LETTLAND, 

DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

UNGARN, 

DIE  REPUBLIK  MALTA, 

DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE, 

DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH, 

DIE  REPUBLIK POLEN, 

DIE  PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

RUMÄNIEN, 

DIE  REPUBLIK SLOWENIEN, 

DIE  SLOWAKISCHE REPUBLIK, 

EU/AU/de 3 



DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 

DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union, im Folgenden „Mitgliedstaaten", 

einerseits und 

AUSTRALIEN 

andererseits, 

im Folgenden „Vertragsparteien" — 

EU/AU/de 4 



IN  ANBETRACHT ihrer gemeinsamen Werte und ihrer engen historischen, politischen, 

wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen, 

IN  WÜRDIGUNG  der  Fortschritte,  die  beim Ausbau ihrer langjährigen, für beide Seiten 

vorteilhaften Beziehungen durch  die  Annahme  der  Gemeinsamen Erklärung vom  26.  Juni  1997  zu 

den  Beziehungen zwischen  der  Europäischen Union und Australien sowie im Zuge  der  Umsetzung 

der Agenda  für  die  Zusammenarbeit  von 2003  erzielt wurden, 

IN  ANERKENNUNG  der  Neubelebung  des  Engagements und  der  Zusammenarbeit zwischen 

Australien und  der  Union auf  der  Grundlage  des am 29.  Oktober  2008  angenommenen 

Partnerschaftsrahmens Australien-Europäische Union, 

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Ziele und Grundsätze  der  Charta  der  Vereinten 

Nationen (VN-Charta) und  die  Stärkung  der  Rolle  der  Vereinten Nationen (VN), 

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Grundsätze  der  Demokratie und  die  Menschenrechte, 

wie sie  in der  Allgemeinen Erldärung  der  Menschenrechte und anderen einschlägigen 

internationalen Menschenrechtsinstrumenten niedergelegt sind, sowie für  die  Grundsätze  der 

Rechtsstaatlichkeit und  der  guten Regierungsführung, 

UNTER HERVORHEBUNG  des  umfassenden Charakters ihrer Beziehungen und  der  Bedeutung 

der  Schaffung eines kohärenten Rahmens für  die  Weiterentwicklung dieser Beziehungen, 

UNTER BEKUNDUNG ihres gemeinsamen Willens, ihre Beziehungen zu einer verstärkten 

Partnerschaft auszubauen, 

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Wunsches, ihren politischen Dialog und ihre politische 

Zusammenarbeit zu intensivieren und auszubauen, 

ENTSCHLOSSEN,  die  Zusammenarbeit  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse auf bilateraler, 

regionaler und globaler Ebene zu ihrem beiderseitigen Nutzen zu festigen, zu vertiefen und zu 

diversifizieren, 
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UNTER BEKUNDUNG ihres Eintretens für  die  Schaffung  von  Rahmenbedingungen,  die der 

Steigerung  des  bilateralen Handels und  der  Investitionen förderlich sind, 

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Willens,  die  Zusammenarbeit im Bereich  Recht,  Freiheit und 

Sicherheit zu intensivieren, 

IN  ANERKENNUNG  des  beiderseitigen Nutzens einer verstärkten Zusammenarbeit  in den 

Bereichen Bildung, Kultur, Forschung und Innovation, 

UNTER BEKUNDUNG ihres Willens,  die  nachhaltige Entwicklung  in  ihren wirtschaftlichen, 

sozialen und ökologischen Aspekten zu fördern, 

AUFBAUEND auf  den  zwischen  der  Union und Australien geschlossenen Abkommen, 

insbesondere mit Blick auf  die  Bereiche Wissenschaft, Luftverkehrsdienste, Wein, Sicherheit  von 

Verschlusssachen, Konformitätsbewertungsverfahren für industrielle Erzeugnisse und Austausch 

von  Fluggastdaten, 
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UNTER HINWEIS darauf, dass im Falle eines Beschlusses  der  Vertragsparteien, im Rahmen dieses 

Abkommens spezifische Abkommen im Bereich Freiheit, Sicherheit und  Recht  zu schließen,  die 

von der  Union gemäß dem Dritten Teil Titel  V des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  der 

Europäischen Union zu schließen sind, derartige künftige spezifische Abkommen das Vereinigte 

Königreich und/oder Irland nur binden, wenn  die  Union und gleichzeitig das Vereinigte Königreich 

und/oder Irland hinsichtlich ihrer jeweiligen bisherigen bilateralen Beziehungen Australien 

mitteilen, dass das Vereinigte Königreich und/oder Irland als Teil  der  Union gemäß dem Protokoll 

Nr.  21  über  die  Position  des  Vereinigten Königreichs und Irlands hinsichtlich  des  Raums  der 

Freiheit,  der  Sicherheit und  des  Rechts, das dem Vertrag über  die  Europäische Union und dem 

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union beigefügt ist, durch derartige künftige 

spezifische Abkommen nunmehr gebunden sind. Ebenso sind etwaige unionsinteme 

Folgemaßnahmen zur Durchführung dieses Abkommens,  die  nach dem obengenannten Titel  V 

anzunehmen sind, für das Vereinigte Königreich und/oder Irland nur bindend, wenn diese gemäß 

dem Protokoll Nr.  21  ihren Wunsch mitgeteilt haben, sich daran zu beteiligen beziehungsweise  die 

Maßnahmen anzunehmen. Unter Hinweis darauf, dass derartige künftige spezifische Abkommen 

oder unionsinterne Folgemaßnahmen auch unter das  den  genannten Verträgen beigefügte Protokoll 

Nr.  22  über  die  Position Dänemarks fallen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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TITEL I 

ZWECK UND GRUNDLAGEN  DES  ABKOMMENS 

ARTIKEL  1 

Zweck  des  Abkommens 

(1) Zweck dieses Abkommens ist  es, 

a) eine verstärkte Partnerschaft zwischen  den  Vertragsparteien zu begründen, 

b) einen Rahmen für  die  Erleichterung und Förderung  der  Zusammenarbeit  in  einem breiten 

Spektrum  von  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse zu schaffen und 

c) die  Zusammenarbeit zu verstärken, um Lösungen für regionale und  globale 

Herausforderungen zu entwickeln. 

(2) In  diesem Zusammenhang bekräftigen  die  Vertragsparteien ihre Entschlossenheit,  den 

politischen Dialog auf hoher Ebene zu intensivieren, und ihr Bekenntnis zu  den  gemeinsamen 

Werten und Grundsätzen,  die die  Richtschnur ihrer bilateralen Beziehungen und  die  Grundlage  der 

Zusammenarbeit bilden. 
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ARTIKEL 2 

Grundlagen  der  Zusammenarbeit 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, auf  der  Grundlage gemeinsamer Werte und Interessen 

ihre strategischen Beziehungen zu verstärken und ihre Zusammenarbeit auf bilateraler, regionaler 

und globaler Ebene zu intensivieren. 

(2) Die  Vertragsparteien bestätigen ihr Eintreten für  die  Grundsätze  der  Demokratie,  die 

Menschenrechte und Grundfreiheiten und  die  Rechtsstaatlichkeit.  Die  Wahrung  der  Grundsätze  der 

Demokratie und  die  Achtung  der  Menschenrechte und Grundfreiheiten, wie sie  in der  Allgemeinen 

Erklärung  der  Menschenrechte niedergelegt sind und  in  dem Internationalen Pakt über bürgerliche 

und politische Rechte sowie  in  dem Internationalen Pakt über wirtschaftliche, soziale und kulturelle 

Rechte und anderen einschlägigen internationalen Menschenrechtsinstrumenten zum Ausdruck 

kommen,  die die  Vertragsparteien ratifiziert haben oder denen sie beigetreten sind, sowie  die 

Wahrung  des  Rechtsstaatsprinzips sind Richtschnur  der  internen und  der  internationalen Politik  der 

Vertragsparteien und wesentliches Element dieses Abkommens. 

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr nachdrückliches Eintreten für  die  Charta  der  Vereinten 

Nationen und  die  darin zum Ausdruck kommenden gemeinsamen Werte. 

(4) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  die  nachhaltige Entwicklung und ein 

nachhaltiges Wirtschaftswachstum zu fördern, zur Verwirklichung  der international  vereinbarten 

Entwicklungsziele beizutragen und bei  der  Bewältigung globaler Herausforderungen im 

Umweltbereich, einschließlich  des  Klimawandels, zusammenzuarbeiten. 

(5) Die  Vertragsparteien unterstreichen ihr gemeinsames Eintreten für  den  umfassenden 

Charakter ihrer bilateralen Beziehungen und  in  diesem Zusammenhang für  die  Aufrechterhaltung 

der  Gesamtkohärenz auf  der  Grundlage dieses Abkommens. 
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(6) Die  Durchführung dieses Abkommens stützt sich auf  die  Grundsätze  des  Dialogs,  der 

gegenseitigen Achtung,  der  gleichberechtigten Partnerschaft,  des  Konsenses und  der  Achtung  des 

Völkerrechts. 

TITEL  II 

POLITISCHER DIALOG UND ZUSAMMENARBEIT 

IN  FRAGEN  DER  AUSSEN- UND SICHERHEITSPOLITIK 

ARTIKEL  3 

Politischer Dialog 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihren regelmäßigen politischen Dialog zu verstärken. 

(2) Der  politische Dialog zielt darauf  ab, 

a) die  Entwicklung  der  bilateralen Beziehungen zu fördern und 

b) gemeinsame Ansätze  der  Vertragsparteien zu stärken und Möglichkeiten  der  Zusammenarbeit 

bei regionalen und globalen Herausforderungen und Fragen zu ermitteln. 

(3) Der  Dialog zwischen  den  Vertragsparteien wird insbesondere  in  folgenden Formen geführt: 

a) Konsultationen, Treffen und Besuche auf Ebene  der  Staats- und Regierungschefs, wann 

immer  die  Vertragsparteien  dies  als notwendig erachten, 
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b) Konsultationen, Treffen und Besuche auf Ministerebene, einschließlich Konsultationen auf 

Außenministerebene, sowie Ministertreffen zu handelspolitischen und sonstigen  von den 

Vertragsparteien festgelegten Fragen, deren Zeitpunkt und Ort  die  Vertragsparteien 

vereinbaren, 

c) regelmäßige Treffen hochrangiger Beamter,  die  nach Bedarf zu bilateralen Fragen sowie zu 

den  Bereichen Außenpolitik,  internationale  Sicherheit, Terrorismusbekämpfung, Handel, 

Entwicklungszusammenarbeit, Klimawandel und anderen  von den  Vertragsparteien 

festgelegten Fragen abgehalten werden, 

d) sektorspezifische Dialoge zu Fragen  von  gemeinsamem Interesse und 

e) gegenseitige Besuche  von  Delegationen und sonstige Kontakte zwischen dem australischen 

Parlament und dem Europäischen Parlament. 

ARTIKEL 4 

Bekenntnis zu  den  Grundsätzen  der  Demokratie, 

zu  den  Menschenrechten und zur Rechtsstaatlichkeit 

Die  Vertragsparteien kommen überein, 

a) Kerngrundsätze im Bereich  der  demokratischen Werte,  der  Menschenrechte und  der 

Rechtsstaatlichkeit zu fördern, einschließlich  in  multilateralen Gremien, 

b) gegebenenfalls zusammenzuarbeiten und sich abzustimmen, auch mit Drittländern, um 

praktische Fortschritte bei  den  Grundsätzen  der  Demokratie,  den  Menschenrechten und  der 

Rechtsstaatlichkeit zu erreichen, und 
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c) eine stärkere Mitwirkung  der  Vertragsparteien an  den  Bemühungen um Demokratieförderung 

der  jeweils anderen Seite zu unterstützen, unter anderem durch  die  Erleichterung  der 

Teilnahme an Wahlbeobachtungsmissionen. 

ARTIKEL  5 

Krisenbewältigung 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit, bei  der  Förderung  von  Frieden und 

Sicherheit  in der  Welt zusammenzuarbeiten. 

(2) Zu diesem Zweck prüfen sie Möglichkeiten für  die  Koordinierung  von 

Krisenbewältigungsmaßnahmen, einschließlich  der  möglichen Zusammenarbeit bei 

Krisenbewältigungsoperationen. 

(3) Die  Vertragsparteien arbeiten auf  die  Durchführung  des  Abkommens zwischen  der 

Europäischen Union und Australien über  die  Schaffung eines Rahmens für  die  Beteiligung 

Australiens an Krisenbewältigungsoperationen  der  Europäischen Union hin. 

ARTIKEL 6 

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen 

(1) Die  Vertragsparteien sind  der  Auffassung, dass  die  Weitergabe  von 

Massenvernichtungswaffen und Trägermitteln an staatliche wie auch an nichtstaatliche Akteure eine 

der  größten Gefahren für  die internationale  Stabilität und Sicherheit darstellt. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zur 

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und Trägermitteln zu leisten, indem 

sie ihre bestehenden Verpflichtungen aus  den  internationalen Abrüstungs- und Nichtverbreitungs-

übereinkünften sowie sonstigen einschlägigen Abkommen,  die die  Vertragsparteien ratifiziert haben 

oder denen sie beigetreten sind,  in  vollem Umfang umsetzen.  Die  Vertragsparteien sind sich 

darüber einig, dass diese Bestimmung ein wesentliches Element dieses Abkommens darstellt. 

(3) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zur 

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren Trägermitteln zu leisten, 

indem sie 

a) alle notwendigen Maßnahmen treffen, um alle einschlägigen internationalen Instrumente zu 

unterzeichnen, zu ratifizieren beziehungsweise ihnen beizutreten und sie  in  vollem Umfang 

umzusetzen und solche Instrumente zu fördern, 

b) ein wirksames System nationaler Ausfuhrkontrollen aufrechterhalten, mit dem  die  Ausfuhr 

und  die  Durchfuhr  von  mit Massenvernichtungswaffen zusammenhängenden Gütern, 

einschließlich  der  Endverwendung  von  Technologien mit doppeltem Verwendungszweck, 

kontrolliert werden und das wirksame Sanktionen bei Verstößen gegen  die  Ausfuhrkontrollen 

umfasst, 

c) die  Umsetzung  aller  einschlägigen Resolutionen  des  VN-Sicherheitsrats fördern, 

d) in  multilateralen Gremien und bei Ausfuhrkontrollregelungen zusammenarbeiten, um  die 

Nichtverbreitung  von  Massenvernichtungswaffen zu unterstützen, 

e) bei Sensibilisierungsmaßnahmen  in den  Bereichen chemische, biologische, radiologische und 

nukleare Sicherheit, Sicherheit und Nichtverbreitung sowie Sanktionen zusammenarbeiten 

und sich abstimmen und 

f) gegebenenfalls im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten einschlägige Informationen über 

nach diesem Artikel getroffene Maßnahmen austauschen. 
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(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, einen regelmäßigen politischen Dialog zu pflegen,  der 

die  genannten Elemente begleitet und festigt. 

ARTIKEL 7 

Kleinwaffen und leichte Waffen und andere konventionelle Waffen 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  unerlaubte Herstellung, Verbringung und 

Verschiebung  von  Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  dazugehörigen Munition und ihre 

übermäßige Anhäufung, unzureichende Verwaltung, unzulänglich gesicherte Lagerung und 

unkontrollierte Verbreitung weiterhin eine ernsthafte Bedrohung  des  Friedens und  der  Sicherheit  in 

der  Welt darstellen. 

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre jeweiligen Verpflichtungen zum Vorgehen gegen 

den  unerlaubten Handel mit Kleinwaffen und leichten Waffen und  der  dazugehörigen Munition 

nach Maßgabe  der  bestehenden internationalen Übereinkünfte,  die von  Australien und  von der 

Union und/oder  von den  Mitgliedstaaten ratifiziert wurden oder denen sie jeweils beigetreten sind, 

im Rahmen ihrer Zuständigkeiten und gemäß  den  Resolutionen  des  VN-Sicherheitsrates einzuhalten 

und  in  vollem Umfang zu erfüllen. 

(3) Die  Vertragsparteien erkennen an, wie wichtig  nationale  Kontrollsysteme für  die  Verbringung 

konventioneller Waffen im Einldang mit  den  bestehenden internationalen Nonnen sind.  Die 

Vertragsparteien erkennen an, dass  es  wichtig ist, entsprechende Kontrollen  in  verantwortungsvoller 

Weise anzuwenden,  da  so zum Weltfrieden und zum regionalen Frieden sowie zur internationalen 

und regionalen Sicherheit und Stabilität, zur Minderung menschlichen Leids sowie zur Verhütung 

der  Umleitung konventioneller Waffen beigetragen wird. 
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(4) Die  Vertragsparteien verpflichten sich  in  diesem Zusammenhang, sich darum zu bemühen, 

den  Vertrag über  den  Waffenhandel uneingeschränkt durchzuführen und im Rahmen  des  Vertrags 

miteinander zusammenzuarbeiten, auch im Hinblick auf  die  Förderung  der  Universalisierung und 

der  uneingeschränkten Durchführung  des  Vertrags durch alle VN-Mitgliedstaaten. 

(5) Die  Vertragsparteien verpflichten sich, zusammenzuarbeiten und Koordinierung, 

Komplementarität und  Synergie  bei  den  Anstrengungen zu gewährleisten,  die  sie zur Bekämpfung 

des  unerlaubten Handels mit Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  dazugehörigen Munition 

auf globaler, regionaler, subregionaler und nationaler Ebene unternehmen, und  die  wirksame 

Durchsetzung  der  vom VN-Sicherheitsrat im Einklang mit  der  VN-Charta verhängten 

Waffenembargos zu gewährleisten. 

ARTIKEL 8 

Schwere Verbrechen  von  internationalem Belang und Internationaler Strafgerichtshof 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen, dass  die  schwersten Verbrechen, welche  die internationale 

Gemeinschaft als Ganzes berühren, nicht ungestraft bleiben dürfen und dass ihre wirksame 

Verfolgung durch Maßnahmen auf  interner  oder internationaler Ebene, auch unter Einbeziehung  des 

Internationalen Strafgerichtshofs, gewährleistet werden sollte. 

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Förderung  der  Ziele  des  Römischen Statuts 

zusammenzuarbeiten und vereinbaren zu diesem Zweck, 

a) weiterhin Maßnahmen zur Umsetzung  des  Römischen Statuts zu ergreifen und  die 

Ratifizierung und Umsetzung  der  damit zusammenhängenden Instrumente (wie  des 

Übereinkommens über  die  Vorrechte und Immunitäten  des  Internationalen Strafgerichtshofs) 

zu erwägen, 
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b) weiterhin  den  Beitritt  aller  Länder zum Römischen Statut zu fördern, unter anderem durch 

einen Erfahrungsaustausch mit anderen Ländern über  die  für  die  Ratifizierung und Umsetzung 

des  Römischen Statuts erforderlichen Maßnahmen und 

c) die  Integrität  des  Römischen Statuts durch  den  Schutz seiner Grundprinzipien zu wahren, 

auch durch  den  Verzicht auf  den  Abschluss  von  Nichtüberstellungsabkommen (sogenannter 

„Artikel-98-Abkommen") mit Drittstaaten, und andere dazu anzuhalten, ebenfalls darauf zu 

verzichten. 

ARTIKEL 9 

Zusammenarbeit bei  der  Bekämpfung  des  Terrorismus 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Bedeutung  der  Verhütung und Bekämpfung  des 

Terrorismus unter uneingeschränkter Wahrung  der  Rechtsstaatlichkeit und  der  Menschenrechte und 

im Einklang mit dem geltenden Völkerrecht, einschließlich  der  VN-Charta, internationaler 

Übereinkommen zur Bekämpfung  des  Terrorismus sowie  der  einschlägigen Resolutionen  des  VN-

Sicherheitsrates,  des  Flüchtlingsrechts und  des  humanitären Völkerrechts. 

(2) Innerhalb dieses Rahmens und unter Berücksichtigung  der in der  Resolution  60/288 der 

Generalversammlung  der  Vereinten Nationen vom  8.  September  2006  enthaltenen Weltweiten 

Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  Terrorismus und  den  Überprüfungen  der 

Umsetzung dieser Strategie kommen  die  Vertragsparteien überein, bei  der  Prävention und 

Verfolgung terroristischer Handlungen zusammenzuarbeiten, insbesondere durch: 

a) Informationsaustausch über terroristische Gruppen und  die  sie unterstützenden Netze im 

Einklang mit dem Völkerrecht und dem nationalen  Recht, 
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b) Meinungsaustausch über Mittel und Methoden zur Bekämpfung  des  Terrorismus, unter 

anderem im technischen und im Ausbildungsbereich, und Erfahrungsaustausch über 

Terrorismusprävention, 

c) Ermittlung  von  Bereichen für eine künftige Zusammenarbeit, unter anderem bei  der 

Verhinderung  der  Rekrutierung und  der  Radikalisierung und bei  der  Bekämpfung  der 

Terrorismusfinanzierung sowie im Rahmen  von  Partnerschaften mit Drittstaaten, 

d) soweit möglich und angebracht Unterstützung  von  regionalen Initiativen für  die 

Zusammenarbeit bei  der  Strafverfolgung im Bereich  der  Terrorismusbekämpfung auf  der 

Grundlage  der  uneingeschränkten Wahrung  der  Menschenrechte und  der  Rechtsstaatlichkeit, 

e) Zusammenarbeit bei  der  Vertiefung  des  internationalen Konsenses über  die  Bekämpfung  des 

Terrorismus und  den  entsprechenden rechtlichen Rahmen sowie gemeinsames Hinarbeiten auf 

eine möglichst baldige Einigung über das Umfassende Übereinkommen über  den 

internationalen Terrorismus, 

f) Förderung  der  Zusammenarbeit zwischen  den  Mitgliedstaaten  der  Vereinten Nationen bei  der 

Umsetzung  der  Weltweiten Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des 

Terrorismus mit allen geeigneten Mitteln und 

g) Austausch bewährter Methoden zum Schutz  der  Menschenrechte bei  der  Bekämpfung  des 

Terrorismus. 

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit gegebenenfalls zusammenzuarbeiten, 

um Drittstaaten,  die  Ressourcen und Fachwissen für  die  Prävention terroristischer Handlungen 

beziehungsweise zur Reaktion auf solche Handlungen benötigen, Hilfe beim Aufbau  von 

Kapazitäten zur Terrorismusbekämpfung zu leisten. 
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(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, im Rahmen  des  Globalen  Forums  für 

Terrorismusbekämpfung und dessen Arbeitsgruppen eng zusammenzuarbeiten. 

(5) Die  Vertragsparteien kommen überein, auf Beamtenebene einen regelmäßigen Dialog über 

Terrorismusbekämpfung zu führen. 

ARTIKEL 10 

Zusammenarbeit  in  regionalen und internationalen Organisationen 

Die  Vertragsparteien verpflichten sich,  in  regionalen und internationalen Organisationen und 

Gremien einschließlich  der  Vereinten Nationen und ihrer Sonderorganisationen,  der 

Welthandelsorganisation (WTO),  der  Gruppe  der  Zwanzig  (G20), des  Rates für Finanzstabilität 

(FSB),  der  Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD),  der 

Weltbankgruppe und regionaler Entwicklungsbanken,  des  Asien-Europa-Treffens  (ASEM), der 

Organisation für Sicherheit und Zusammenarbeit  in  Europa (OSZE),  des  ASEAN-Regionalforums 

(ARF),  des Forums der  pazifischen Inseln  (PIF)  und  des  Sekretariats  der  Pazifischen Gemeinschaft, 

im Wege  des  Meinungsaustausch sowie gegebenenfalls durch Abstimmung ihrer Standpunkte 

zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL 11 

Internationale  Sicherheit und Cyberraum 

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Zusammenarbeit und  des  Meinungsaustauschs im 

Bereich  der  internationalen Sicherheit und  des  Cyberraums an, einschließlich  in  Bezug auf 

Verhaltensnormen und  die  Anwendung  des  Völkerrechts im Cybenaum,  die  Ausarbeitung  von 

vertrauensbildenden Maßnahmen und  den  Kapazitätsaufbau. 
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TITEL  III 

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN 

GLOBALE  ENTWICKLUNG UND HUMANITÄRE HILFE 

ARTIKEL  12 

Entwicklung 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit, einen Beitrag zu einem nachhaltigen 

Wirtschaftswachstum und zur Armutsminderung zu leisten,  die  Zusammenarbeit im Bereich  der 

internationalen Entwicklung zu verstärken und  die  Wirksamkeit  der  Hilfe und  der 

Entwicklungszusammenarbeit zu fördern, unter besonderer Berücksichtigung  der  Umsetzung auf 

Länderebene. 

(2) Die  Vertragsparteien erkennen  den  Wert einer Zusammenarbeit an,  die  darauf abzielt,  die 

Wirkung,  die  Reichweite und  den  Einfluss  von  Entwicklungsmaßnahmen zu steigern. 

(3) Zu diesem Zweck kommen  die  Vertragsparteien überein, 

a) einen regelmäßigen Politikdialog über  die  Entwicldungszusammenarbeit zu führen, 

b) einen Meinungsaustausch zu führen und gegebenenfalls ihre Standpunkte zu 

Entwicklungsfragen  in  regionalen und internationalen Gremien abzustimmen, um ein 

inklusives und nachhaltiges Wachstum zugunsten  der  menschlichen Entwicklung zu fördern, 
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c) Informationen über ihre Entwicldungsprogramme auszutauschen und gegebenenfalls ihr 

Engagement in  einzelnen Ländern zu koordinieren, um durch  die  Förderung  von  Synergien 

zwischen ihren Programmen stärker zu einem nachhaltigen Wirtschaftswachstum beizutragen, 

eine bessere Arbeitsteilung zu fördern und  die  Wirksamkeit vor Ort zu steigern und 

d) auf  der  Grundlage einvernehmlicher Vereinbarungen  der  Vertragsparteien gegebenenfalls im 

Namen  der  jeweils anderen Seite Maßnahmen  der  delegierten Zusammenarbeit im Bereich  der 

Entwicklungshilfe durchzuführen. 

ARTIKEL  13 

Humanitäre Hilfe 

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr gemeinsames  Engagement  für  die  humanitäre Hilfe und sind 

bestrebt, ihre Maßnahmen gegebenenfalls zu koordinieren. 
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TITEL IV 

ZUSAMMENARBEIT  IN  WIRTSCHAFTS- UND HANDELSPOLITISCHEN FRAGEN 

ARTIKEL  14 

Wirtschaftspolitischer Dialog 

Die  Vertragsparteien kommen überein,  den  Dialog zwischen ihren Behörden aufrechtzuerhalten und 

den  Informations-  und Erfahrungsaustausch über ihre makroökonomische Politik und ihre 

makroökonomischen  Trends  zu fördern, einschließlich  des  Informationsaustauschs über  die 

Koordinierung  der  Wirtschaftspolitik im Rahmen  der  regionalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit 

und Integration. 

ARTIKEL 15 

Dialog und Zusammenarbeit  in den  Bereichen Handel und Investitionen 

(1) Die  Vertragsparteien verpflichten sich, bei  der  Schaffung  der  Voraussetzungen für  die 

Ausweitung und Förderung  des  Handels und  der  Investitionen zwischen  den  Vertragsparteien 

zusammenzuarbeiten. 

(2) Die  Vertragsparteien setzen sich für  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit auf hoher Ebene  in 

handels-  und investitionsbezogenen Bereichen ein, um  die  bilateralen Handels- und 

Investitionsströme zu erleichtern, nichttarifáre Handels- und Investitionshemmnisse zu verhindern 

beziehungsweise zu beseitigen,  die  Transparenz zu erhöhen und das multilaterale Handelssystem zu 

fördern. 
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(3) Der  Dialog über Handels- und Investitionsfragen umfasst 

a) einen jährlichen handelspolitischen Dialog auf  der  Ebene hoher Beamter,  der  durch  von den 

Vertragsparteien festzulegende Ministertreffen zu handelspolitischen Fragen ergänzt wird, 

b) Dialoge über  den  Handel mit Agrarprodukten und deren Vermarktung sowie über 

gesundheitspolizeiliche und pflanzenschutzrechtliche Fragen und 

c) einen  von den  Vertragsparteien festzulegenden Austausch über sonstige sektorale Fragen. 

(4) Die  Vertragsparteien unterrichten einander und führen einen Meinungsaustausch über  die 

Entwicklung  des  bilateralen und internationalen Handels, über Investitionen und  handels-  und 

investitionsbezogene Aspekte anderer Politiken, einschließlich über Regulierungsfragen mit 

möglichen Auswirkungen auf bilateralen Handel und Investitionen. 

(5) Die  Vertragsparteien tauschen Informationen über ihre politischen Konzepte für 

Freihandelsabkommen und ihre jeweiligen Agenden für Freihandelsabkommen aus. Nach diesem 

Abkommen sind  die  künftige Aushandlung und  der  Abschluss eines Freihandelsabkommens 

zwischen  den  Vertragsparteien, das  die  wirtschaftlichen Bestimmungen dieses Abkommens ergänzt 

und erweitert, weder vorgeschrieben noch ausgeschlossen. 

(6) Die  Vertragspartien erkennen  die  Bedeutung  der  Handelsliberalisierung als Motor  des 

weltweiten Wirtschaftswachstums sowie  die  Notwendigkeit zur Fortsetzung  der 

Handelsliberalisierung im Rahmen eines regelbasierten multilateralen Handelssystems an und 

bekräftigen ihre Entschlossenheit, auf WTO-Ebene zusammenzuarbeiten, um eine weitere 

Handelsliberalisierung zu erreichen. 
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ARTIKEL  16 

Investitionen 

Die  Vertragsparteien fördern attraktive und stabile Rahmenbedingungen für Investitionen  in  beide 

Richtungen durch einen Dialog,  der  auf Folgendes abzielt: 

a) Verbesserung  des  gegenseitigen Verständnisses und  der  Zusammenarbeit  in 

Investitionsfragen, 

b) Prüfung  von  Mechanismen für  die  Erleichterung  von  Investitionsströmen und 

c) Förderung stabiler, transparenter, nichtdiskriminierender und offener Vorschriften für 

Investoren, unbeschadet  der  Verpflichtungen  der  Vertragsparteien im Rahmen präferenzieller 

Handelsabkommen und anderer internationaler Verpflichtungen. 

ARTIKEL 17 

Öffentliches Beschaffungswesen 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Eintreten für einen offenen und transparenten 

Rechtsrahmen für das öffentliche Beschaffungswesen,  der  im Einklang mit  den  internationalen 

Verpflichtungen  der  Vertragsparteien das Preis-Leistungs-Verhältnis, wettbewerbsorientierte 

Märkte und nichtdiskriminierende Beschaffungsverfahren fördert und auf diese Weise  den  Handel 

zwischen  den  Vertragsparteien stärkt. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Konsultationen,  die  Zusammenarbeit und  den 

Austausch  von  Erfahrungen und bewährten Methoden im Bereich  des  öffentlichen 

Beschaffungswesens bei Fragen  von  beiderseitigem Interesse weiter zu intensivieren, einschließlich 

hinsichtlich ihres jeweiligen Regulierungsrahmens. 

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, Möglichkeiten für  die  weitere Förderung  des  Zugangs 

zu ihren jeweiligen Beschaffungsmärkten zu prüfen und einen Meinungsaustausch über 

Maßnahmen und Praktiken zu führen,  die den  beschaffungsbezogenen Handel zwischen  den 

Vertragsparteien beeinträchtigen könnten. 

ARTIKEL 18 

Technische Handelshemmnisse 

(1) Die  Vertragsparteien teilen  die  Auffassung, dass  die  größere Kompatibilität  von  Nonnen, 

technischen Vorschriften und Konformitätsbewertungsverfahren für  die  Erleichterung  des  Handels 

zentrale Bedeutung hat. 

(2) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  es  im beiderseitigen Interesse liegt, technische 

Handelshemmnisse abzubauen und kommen zu diesem Zweck überein, im Rahmen  des  WTO-

Übereinkommens über technische Handelshemmnisse und  des  Abkommens zwischen  der 

Europäischen Gemeinschaft und Australien über  die  gegenseitige Anerkennung  der 

Konformitätsbeweitung,  der  Bescheinigungen und  der  Kennzeichnungen zusammenzuarbeiten. 
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ARTIKEL 19 

Gesundheitspolizeiliche, pflanzenschutzrechtliche und Tierschutzfragen 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit  in  gesundheitspolizeilichen und 

pflanzenschutzrechtlichen Fragen (SPS) zu intensivieren, um das Leben und  die  Gesundheit  von 

Menschen, Tieren und Pflanzen im Gebiet  der  Vertragsparteien zu schützen, unter 

Berücksichtigung  der  Rechte und Pflichten  der  Vertragsparteien im Rahmen  des  WTO-

Übereinkommens über  die  Anwendung gesundheitspolizeilicher und pflanzenschutzrechtlicher 

Maßnahmen (SPS-Übereinkommen). 

(2) Die  Vertragsparteien tauschen im Rahmen  des  SPS-Übereinkommens und  der  einschlägigen 

internationalen Normen  des Codex  Alimentarius,  des  Internationalen 

Pflanzenschutzübereinkommens (IPPC) und  der  Weltorganisation für Tiergesundheit  (OIE) 

Informationen aus, um ein besseres gegenseitiges Verständnis ihrer jeweiligen SPS-Maßnahmen zu 

fördern und  den  Handel zwischen  den  Vertragsparteien zu erleichtern, indem sie 

a) in von den  Vertragsparteien festzulegenden geeigneten Gremien regelmäßig 

zusammentreffen, um einen Meinungsaustausch über SPS- und tierschutzrelevante 

Rechtsvorschriften,  die  Umsetzungs-, Kontroll- und Zertifizierungssysteme und 

Überwachungsverfahren zu führen und sich aus  der  Anwendung  der  SPS-Maßnahmen 

ergebende Fragen zu behandeln, 

b) bestrebt sind, Einfuhrvorschriften auf das gesamte Gebiet  der  ausführenden Vertragspartei 

anzuwenden, einschließlich durch  die  Anwendung  der  Grundsätze  der  Regionalisierung, 
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c) im Einklang mit dem SPS-Übereinkommen 

i) schädlings- und krankheitsfreie Gebiete und Gebiete mit geringem Auftreten  von 

Schädlingen und Krankheiten anerkennen, 

ii) das Kontroll- und Zertifizierungssystem  der  Behörden  der  ausführenden Vertragspartei 

in  seiner Gesamtheit oder einen Teil davon überprüfen und 

d) Informationen über SPS- und Tierschutzfragen,  die  sich auf  den  Handel zwischen  den 

Vertragsparteien auswirken oder auswirken können, wie Sofortmaßnahmen und neu 

auftretende Krankheiten und Schädlinge, sowie neue wissenschaftliche Erkenntnisse 

austauschen. 

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Tierschutzfragen zusammenzuarbeiten und 

Informationen auszutauschen. 

(4) Die  Vertragsparteien arbeiten bei SPS- und Tierschutzfragen auch auf Ebene  der 

einschlägigen multilateralen Rahmen zusammen, wie  der  WTO,  der  Codex-Alimentarius-

Kommission, dem IPPC und  der  OIE. 

ARTIKEL  20 

Zoll 

Die  Vertragsparteien arbeiten nach Maßgabe ihrer jeweiligen Rechtsvorschriften im Zollbereich auf 

bilateraler und auf multilateraler Ebene zusammen. Zu diesem Zweck kommen sie insbesondere 

überein, Erfahrungen auszutauschen und Möglichkeiten für  die  Vereinfachung  der  Zollverfahren zu 

prüfen, Transparenz zu gewährleisten und  die  Zusammenarbeit  in  Bereichen wie 

Handelserleichterungen, Sicherheit  des  internationalen Handels und Bekämpfung  von  Betrug im 

Zollbereich zu verstärken. 
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ARTIKEL  21 

Geistiges Eigentum 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Bedeutung ihrer Rechte und Verpflichtungen  in  Bezug 

auf Rechte  des  geistigen Eigentums, einschließlich  des  Urheberrechts und verwandter Schutzrechte, 

Handelsmarken, geografischer Angaben, gewerblicher Muster, Sortenschutzrechte und  Patente, 

sowie  die  Bedeutung ihrer Durchsetzung nach  den  höchsten internationalen Standards, wie sie für 

die  Vertragsparteien jeweils maßgeblich sind. 

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, durch geeignete Formen  der  Zusammenarbeit 

Informationen und Erfahrungen über Fragen  der  Verwaltung,  des  Schutzes und  der  Durchsetzung 

von  Rechten  des  geistigen Eigentums auszutauschen. 

ARTIKEL  22 

Wettbewerbspolitik 

Die  Vertragsparteien fördern  den  wirtschaftlichen Wettbewerb, indem sie ihre jeweiligen 

Wettbewerbsgesetze und -vorschriften durchsetzen.  Die  Vertragsparteien kommen überein, 

Informationen über  die  Wettbewerbspolitik und damit zusammenhängende Fragen auszutauschen 

und  die  Zusammenarbeit ihrer Wettbewerbsbehörden zu verstärken. 
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ARTIKEL  23 

Dienstleistungen 

Die  Vertragsparteien richten einen substanziellen Dialog ein,  der  darauf abzielt,  den  bilateralen 

Handel mit Dienstleistungen und  den  Informationsaustausch über  den  jeweiligen 

Regulierungsrahmen zu fördern. 

ARTIKEL 24 

Finanzdienstleistungen 

Im Bereich Finanzdienstleistungen kommen  die  Vertragsparteien überein,  den  Infonnations- und 

Erfahrungsaustausch über ihren jeweiligen Aufsichts- und Regulierungsrahmen aufrechtzuerhalten 

und  die  Zusammenarbeit zu intensivieren, um  den  Rechnungslegungs-, Prüfungs-, Aufsichts- und 

Regulierungsrahmen für Banken, Versicherungen und andere Teile  des  Finanzsektors zu 

verbessern. 

ARTIKEL  25 

Steuern 

(1) Um  die  Wirtschaftstätigkeit zu stärken und zu entwickeln, gleichzeitig jedoch  der 

Notwendigkeit eines geeigneten Regulierungsrahmens Rechnung zu tragen, erkennen  die 

Vertragsparteien  die  Grundsätze  des  verantwortungsvollen Handelns im Steuerbereich an — 

einschließlich Transparenz, Informationsaustausch und Vermeidung schädlicher Steuerpraktiken — 

und verpflichten sich, diese anzuwenden. 
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(2) Unter Wahrung  der in  Absatz  1  genannten Grundsätze  der  guten Regierungsführung arbeiten 

die  Vertragsparteien im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten zusammen, einschließlich  in den 

zuständigen internationalen Gremien, um  die internationale  Zusammenarbeit im Steuerbereich zu 

verbessern und  die  Einziehung legitimer Steuern zu erleichtern. 

ARTIKEL  26 

Transparenz 

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Transparenz und  der  Rechtsstaatsgarantie nach 

Artikel  X des  Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens  (GATT 1994)  und Artikel  III  des 

Allgemeinen Abkommens über  den  Handel mit Dienstleistungen (GATS) bei  der  Anwendung ihrer 

handelsbezogenen Gesetze und Vorschriften an und kommen zu diesem Zweck überein,  die 

Zusammenarbeit und  den  Infoimationsaustausch zu verstärken, um  die  Regelungsqualität und - 

effizienz und  die  Grundsätze  der  guten Verwaltungspraxis zu fördern. 

ARTIKEL 27 

Rohstoffe 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass ein transparenter, marktgestützter Ansatz  der  beste 

Weg ist, um günstige Rahmenbedingungen für Investitionen  in die  Rohstoffproduktion und  den 

Rohstoffhandel zu schaffen und  die  effiziente Rohstoffzuteilung und -nutzung zu fördern. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen unter Berücksichtigung ihrer Wirtschaftspolitik und ihrer 

wirtschaftlichen Ziele sowie mit Blick auf  die  Förderung  des  Handels überein,  die  Zusammenarbeit 

in  Rohstofffragen zu intensivieren, um einen regelbasierten globalen Rahmen für  den 

Rohstoffhandel und  die  Transparenz auf  den  globalen Rohstoffmärkten zu fördern. 

(3) Die  Zusammenarbeit kann sich unter anderem auf folgende Themen erstrecken: 

a) Angebot und Nachfrage, bilaterale Handels- und Investitionsfragen sowie mit dem 

internationalen Handel verbundene Fragen, 

b) den  jeweiligen Regulierungsrahmen  der  Vertragsparteien und 

c) bewährte Methoden für  die  nachhaltige Entwicldung  der  Bergbauindustrie, einschließlich  in 

den  Bereichen Mineralienpolitik, Raumplanung und Genehmigungsverfahren. 

(4) Die  Vertragsparteien arbeiten im Rahmen  des  bilateralen Dialogs oder  in den  zuständigen 

plurilateralen Foren oder internationalen Institutionen zusammen. 

ARTIKEL 28 

Handel und nachhaltige Entwicklung 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Entschlossenheit,  den  Ausbau  der  internationalen 

Handels- und Investitionsströme auf eine Weise zu fördern,  die  zum Ziel  der  nachhaltigen 

Entwicklung beiträgt, und sind bestrebt zu gewährleisten, dass dieses Ziel auf allen Ebenen ihrer 

Handelsbeziehungen einbezogen wird und zur Geltung kommt. 
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(2) Die  Vertragsparteien erkennen das  Recht  jeder Vertragspartei an, gemäß ihrem Bekenntnis zu 

den international  anerkannten Normen und Vereinbarungen ihre eigenen internen Umwelt- und 

Arbeitsschutzniveaus zu bestimmen und ihre einschlägigen Gesetze und Strategien entsprechend 

festzulegen oder zu ändern. 

(3) Die  Vertragsparteien erkennen ebenfalls an, dass sie davon absehen sollten, Handel oder 

Investitionen durch eine tatsächliche oder  in  Aussicht gestellte Senkung  der in  ihrem internen 

Umwelt- oder Arbeitsrecht garantierten Schutzniveaus zu fördern. 

(4) Die  Vertragsparteien pflegen einen  Informations-  und Erfahrungsaustausch über ihre 

Maßnahmen zur Förderung  der  Kohärenz und  der  einander verstärkenden Wirkung 

handelspolitischer, sozialer und ökologischer Ziele, einschließlich mit Blick auf  in  Titel  VIII 

genannte Aspekte, und intensivieren  die  Zusammenarbeit und  den  Dialog über Fragen  der 

nachhaltigen Entwicklung,  die  sich im Rahmen ihrer Handelsbeziehungen ergeben können. 

ARTIKEL  29 

Unternehmenszusammenarbeit 

(1) Die  Vertragsparteien fördern engere Beziehungen zwischen Unternehmen und stärken  die 

Beziehungen zwischen Regierungen und Unternehmen durch wechselseitige Besuche und 

Maßnahmen unter Beteiligung  von  Unternehmen, einschließlich im  ASEM-Kontext. 

(2) Diese Zusammenarbeit zielt insbesondere auf  die  Verbesserung  der  Wettbewerbsfähigkeit  von 

kleinen und mittleren Unternehmen (KMU)  ab.  Diese Zusammenarbeit kann unter anderem 

Folgendes umfassen: 

a) Förderung  des  Technologietransfers, 
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b) Austausch bewährter Methoden für  den  Zugang zu Finanzmitteln, 

c) Förderung  der  sozialen Verantwortung und Rechenschaftspflicht  von  Unternehmen und 

d) Ausbau  der  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Normen und Konfol nitätsbewertung. 

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit zwischen ihren 

einschlägigen Handels- und Investitionsförderungsagenturen zu erleichtern und auszubauen. 

ARTIKEL  30 

Zivilgesellschaft 

Die  Vertragsparteien fördern  den  Dialog zwischen staatlichen und nichtstaatlichen Organisationen, 

wie etwa Gewerkschaften, Unternehmern, Wirtschaftsverbänden, Handels- und Industriekammern, 

um Handel und Investitionen  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse zu fördern. 

ARTIKEL  31 

Tourismus 

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  des  Tourismus für ein besseres gegenseitiges 

Verständnis und eine bessere gegenseitige Wertschätzung  der  Völker  der  Union und  des 

australischen Volkes sowie  den  wirtschaftlichen Nutzen  der  Belebung  des  Tourismus an und 

kommen überein, zusammenzuarbeiten, um  den  touristischen Austausch zwischen  der  Union und 

Australien zu fördern. 
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TITEL V 

ZUSAMMENARBEIT IM BEREICH JUSTIZ, FREIHEIT UND SICHERHEIT 

ARTIKEL 32 

Rechtliche Zusammenarbeit 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung an,  die  dem internationalen Privatrecht und  der 

justiziellen Zusammenarbeit  in  Zivil- und Handelssachen bei  der  Förderung eines Umfelds 

zukommt, das  den  internationalen Handel,  internationale  Investitionen und  die  Mobilität  der 

Menschen erleichtert.  Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit unter anderem 

durch  die  Aushandlung, Ratifizierung und Durchführung internationaler Übereinkünfte wie 

derjenigen zu intensivieren,  die  im Rahmen  der  Haager Konferenz für  internationales  Privatrecht 

angenommen wurden. 

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  schiedsgerichtliche Beilegung internationaler 

zivilrechtlicher und privater handelsrechtlicher Streitigkeiten gegebenenfalls im Einklang mit  den 

geltenden internationalen Instrumenten zu erleichtern und zu unterstützen. 

(3) Hinsichtlich  der  justiziellen Zusammenarbeit  in  Strafsachen verstärken  die  Vertragsparteien 

ihre Zusammenarbeit bei  der  Rechtshilfe auf  der  Grundlage  der  einschlägigen internationalen 

Instrumente.  Dies  würde gegebenenfalls  den  Beitritt zu und  die  Durchführung  von  einschlägigen 

Instrumenten  der  Vereinten Nationen einschließen. Dazu könnten gegebenenfalls auch  die 

Unterstützung  der  einschlägigen Instrumente  des  Europarats und  die  Zusammenarbeit zwischen  den 

zuständigen australischen Behörden und Eurojust gehören. 
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ARTIKEL 33 

Zusammenarbeit bei  der  Strafverfolgung 

Die  Vertragsparteien kommen überein, dass ihre Strafverfolgungsbehörden,  -agenturen  und  -dienste 

zusammenarbeiten und einen Beitrag zur Abwehr und Beseitigung  der von der  transnationalen Kriminalität 

ausgehenden Gefahren für beide Vertragsparteien leisten. Diese Zusammenarbeit kann  in  Form  der 

gegenseitigen Amtshilfe bei Ermittlungen,  des  Austausches  von  Ermittlungstechniken,  der  gemeinsamen 

Ausbildung und Schulung  von  Strafverfolgungspersonal und jeder sonstigen  Art von  gemeinsamen 

Maßnahmen und Unterstützung erfolgen,  die die  Vertragsparteien einvernehmlich festlegen. 

ARTIKEL  34 

Bekämpfung  von  Terrorismus, transnationaler organisierter Kriminalität und Korruption 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Prävention und Bekämpfung  von  Terrorismus 

gemäß Artikel  9  zusammenzuarbeiten. 

(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtung, bei  der  Prävention und Bekämpfung  der 

organisierten Kriminalität,  der  Wirtschafts- und Finanzkriminalität,  der  Korruption,  der 

Nachahmung sowie illegaler Geschäfte zusammenzuarbeiten, indem sie ihre bestehenden 

beiderseitigen internationalen Verpflichtungen  in  diesem Bereich, unter anderem hinsichtlich  der 

wirksamen Zusammenarbeit bei  der  Einziehung  von  Vermögenswerten und Geldern,  die  aus 

Korruptionsdelikten stammen,  in  vollem Umfang erfüllen. 

(3) Im Zusammenhang mit  der  Prävention, Aufdeckung, Aufklärung und strafrechtlichen 

Verfolgung  von  terroristischen Straftaten und schwerer transnationaler Kriminalität erkennen  die 

Vertragsparteien  die  Bedeutung  des  Abkommens zwischen  der  Europäischen Union und Australien 

über  die  Verarbeitung  von  Fluggastdatensätzen (Passenger Name  Records  - PNR) und deren Über-

mittlung durch  die  Fluggesellschaften an  den  Australian  Customs  and Border  Protection  Service  an. 
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(4) Die  Vertragsparteien fördern  die  Durchführung  des  Übereinkommens  der  Vereinten Nationen 

gegen  die  grenzüberschreitende organisierte Kriminalität und  der  dazugehörigen Zusatzprotokolle; 

dies  schließt  die  Förderung leistungsfähiger und effizienter Überprüfungsmechanismen ein. 

(5) Die  Vertragsparteien fördern zudem  die  Durchführung  des  Übereinkommens  der  Vereinten 

Nationen gegen Korruption, einschließlich  der  Anwendung eines leistungsfähigen 

Überprüfungsmechanismus, unter Berücksichtigung  der  Grundsätze  der  Transparenz und  der 

Beteiligung  der  Zivilgesellschaft. 

ARTIKEL  35 

Bekämpfung illegaler Drogen 

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse und Zuständigkeiten 

zusammen, um ein ausgewogenes und integriertes Vorgehen bei  der  Minimierung  der  Schäden für 

Einzelpersonen, Familien und Gemeinschaften zu gewährleisten,  die von  illegalen Drogen 

angerichtet werden. Ziel  der  Drogenpolitik und entsprechender Maßnahmen ist  es, die  Strukturen 

für  die  Bekämpfung illegaler Drogen zu verstärken, das Angebot an,  den  Handel mit und  die 

Nachfrage nach illegalen Drogen zu verringern,  die  gesundheitlichen und sozialen Folgen  des 

Drogenmissbrauchs zu bewältigen,  die  Erholung  von der  Drogensucht zu unterstützen und  die 

Zusammenarbeit bei  der  wirksamen Bekämpfung  der  Abzweigung chemischer Ausgangsstoffe,  die 

bei  der  illegalen Herstellung  von  Suchtstoffen und  psychotropen  Substanzen verwendet werden, 

fortzusetzen. 

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um unter anderem durch  den  Austausch  von 

Informationen und Erkenntnissen, durch Ausbildung oder durch  den  Austausch bewährter 

Methoden, einschließlich spezieller Ermittlungstechniken,  transnationale  kriminelle Netze,  die am 

Drogenhandel beteiligt sind, zu zerschlagen. Besondere Anstrengungen werden unternommen, um 

die  Durchdringung  der  legalen Wirtschaft durch kriminelle Gruppen zu verhindern. 
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(3) Die  Vertragsparteien arbeiten gegebenenfalls im Hinblick auf neue psychoaktive Substanzen 

zusammen, unter anderem durch  den  Austausch  von  Informationen und Erkenntnissen. 

ARTIKEL  36 

Bekämpfung  der  Cyberkriminalität 

(1) Die  Vertragsparteien intensivieren ihre Zusammenarbeit, um im Rahmen ihrer 

Zuständigkeiten Hightech-,  Computer-  und elektronische Kriminalität und  die  Verbreitung illegaler 

Inhalte, einschließlich terroristischer Inhalte, über das Internet durch  den  Austausch  von 

Infonnationen und praktischen Erfahrungen im Einklang mit ihren nationalen Rechtsvorschriften 

und internationalen Menschenrechtsverpflichtungen zu verhindern und zu bekämpfen. 

(2) Die  Vertragsparteien tauschen Informationen  in den  Bereichen Ausbildung und Schulung  von 

Ermittlern für Computerdelikte, Untersuchung  von  Computerdelikten und  digitale  Kriminaltechnik 

aus. 

(3) Die  Vertragsparteien fördern  die  Anwendung  des  Budapester Übereinkommens über 

Computerkriminalität als weltweiter NoHn bei  der  Bekämpfung  der  Cyberkriminalität auf allen 

geeigneten Ebenen. 
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ARTIKEL 37 

Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Terrorismusfinanzierung 

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Notwendigkeit, bei  der  Verhinderung  des  Missbrauchs 

ihrer Finanzsysteme zum Waschen  von  Erträgen aus Straftaten, einschließlich Drogenhandel und 

Korruption, zusammenzuarbeiten und  die  Terrorismusfinanzierung zu bekämpfen. Diese 

Zusammenarbeit erstreckt sich auf  die  Einziehung  von  Vermögenswerten und Geldern,  die  aus 

Straftaten stammen. 

(2) Die  Vertragsparteien tauschen im Rahmen ihrer jeweiligen Rechtsvorschriften 

zweckdienliche Informationen aus und führen geeignete Maßnahmen zur Bekämpfung  der 

Geldwäsche und  der  Terrorismusfinanzierung durch,  die den  Standards  der in  diesem Bereich 

tätigen internationalen Gremien wie  der  Arbeitsgruppe Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der 

Terrorismusfinanzierung (FATF) entsprechen. 

ARTIKEL  38 

Migration und Asyl 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihren Dialog und ihre Zusammenarbeit  in den 

Bereichen Migration, Asyl, Partizipation und Diversität zu intensivieren. 

(2) Diese Zusammenarbeit kann auch  den  Austausch  von  Informationen über Handlungsansätze 

in  Bezug auf irreguläre Einwanderung, Schleuserkriminalität, Menschenhandel, Asyl, soziale und 

wirtschaftliche Teilhabe  von Migranten,  Grenzmanagement,  Visa,  Biometrie und 

Dokumentensicherheit einschließen. 
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(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Verhinderung und Bekämpfung  der  irregulären 

Einwanderung zusammenzuarbeiten. Zu diesem Zweck 

a) rückübernimmt Australien seine Staatsangehörigen,  die  sich irregulär im Hoheitsgebiet eines 

Mitgliedstaats aufhalten, auf dessen Ersuchen und ohne unnötige Formalitäten,  die  zu 

übermäßigen Verzögerungen führen, 

b) rückübernimmt jeder Mitgliedstaat seine Staatsangehörigen,  die  sich irregulär im 

Hoheitsgebiet Australiens aufhalten, auf dessen Ersuchen und ohne unnötige Formalitäten,  die 

zu übermäßigen Verzögerungen führen, und 

c) versehen  die  Mitgliedstaaten und Australien ihre Staatsangehörigen mit für diese Zwecke 

geeigneten Ausweispapieren. 

(4) Auf Ersuchen einer Vertragspartei prüfen  die  Vertragsparteien  die  Möglichkeit  der 

Unterzeichnung eines Rückübemahmeabkommen zwischen Australien und  der  Europäischen 

Union. Dazu gehört auch  die  Prüfung geeigneter Vorkehrungen für  die  Rückübernahme  von 

Drittstaatsangehörigen und Staatenlosen. 
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ARTIKEL  39 

Konsularischer Schutz 

(1) Australien stimmt zu, dass  die  diplomatischen und konsularischen Behörden eines  in 

Australien vertretenen Mitgliedstaats im Namen anderer Mitgliedstaaten,  die dort  nicht über eine 

erreichbare ständige Vertretung verfügen,  in  Australien konsularischen Schutzl  ausüben können. 

(2) Die  Union und  die  Mitgliedstaaten stimmen zu, dass  die  diplomatischen und konsularischen 

Behörden Australiens konsularischen Schutz im Namen eines Drittstaats ausüben können und dass 

Drittstaaten konsularischen Schutz im Namen Australiens  in der  Union an Orten, an denen 

Australien oder  der  betreffende Drittstaat über keine erreichbare ständige Vertretung verfügt, 

ausüben können. 

(3) Die  Absätze  1  und  2  ermöglichen  den  Verzicht auf alle Anforderungen im Hinblick auf 

Notifizierung und Zustimmung,  die  anderenfalls anwendbar  sein  könnten. 

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, einen Dialog über konsularische Angelegenheiten 

zwischen ihren jeweiligen zuständigen Behörden zu fördern. 

1 Australien kann  der  Verwendung  des  Begriffs „konsularischer Schutz" anstelle  des  Begriffes 
„konsularische Aufgaben"  in  diesem Artikel zustimmen, vorausgesetzt, dass  der  erstgenannte 
Begriff  die  Aufgaben gemäß Artikel  9 der  Richtlinie (EU)  2015/637 des  Rates vom  20.  April 
2015  über  die  Koordinierungs- und Kooperationsmaßnahmen zur Erleichterung  des 
konsularischen Schutzes  von  Bürgern nicht vertretener Mitgliedstaaten  der  Union  in 
Drittländern und zur Aufhebung  des  Beschlusses 95/553/EG abdeckt und dass diese Aufgaben 
auch  die  Bereitstellung  von  Pässen und/oder Reisedokumenten  in  Notfällen umfassen. 
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ARTIKEL 40 

Schutz personenbezogener Daten 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten, um zu gewährleisten, dass das 

Niveau des  Schutzes personenbezogener Daten mit  den  einschlägigen internationalen Normen, 

darunter  den  Leitlinien  der  Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 

(OECD) für  den  Schutz  des  Persönlichkeitsbereichs und  den  grenzüberschreitenden Verkehr 

personenbezogener Daten, im Einldang steht. 

(2) Die  Zusammenarbeit beim Schutz personenbezogener Daten kann unter anderem  den 

Austausch  von  Informationen und Fachwissen umfassen. Sie kann sich auch auf  die 

Zusammenarbeit zwischen  den  zuständigen Behörden  der  Vertragsparteien  in  Gremien wie  der 

Arbeitsgruppe  der  OECD für Informationssicherheit und Privatsphäre oder dem Global  Privacy 

Enforcement Network erstrecken. 

TITEL  VI 

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN FORSCHUNG, INNOVATION 

UND INFORMATIONSGESELLSCHAFT 

ARTIKEL 41 

Wissenschaft, Forschung und Innovation 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit  in den  Bereichen Wissenschaft, 

Forschung und Innovation unterstützend oder ergänzend zum Abkommen über  die 

wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zwischen  der  Europäischen Gemeinschaft und 

Australien zu verstärken. 
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(2) Durch  die  verstärkte Zusammenarbeit wird unter anderem Folgendes angestrebt: 

a) Bewältigung wichtiger gemeinsamer gesellschaftlicher Herausforderungen für Australien und 

die  Union, wie sie vom Gemeinsamen Kooperationsausschuss für Wissenschaft und Technik 

nach Artikel  5 des  Abkommens über  die  wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit 

zwischen  der  Europäischen Gemeinschaft und Australien geprüft und vereinbart werden, 

b) Einbeziehung eines breiten Spektrums öffentlicher und privatwirtschaftlicher 

Innovationsakteure, einschließlich KMU, mit dem Ziel,  die  Nutzung  der  Ergebnisse  der 

kooperativen Forschung zum beiderseitigen kommerziellen und/oder gesellschaftlichen 

Nutzen zu fördern, 

c) weitere Stärkung  der  Möglichkeiten für  die  Teilnahme  von  Forschern aus Australien und  der 

Union an Forschungs- und Innovationsprogrammen  der  jeweils anderen Vertragspartei, unter 

anderem durch: 

i) umfassende Information über Programme und Teilnahmemöglichkeiten, 

ii) rechtzeitige Information über neu entstehende strategische Prioritäten, 

iii) Prüfung  der  Möglichkeiten für  die  Nutzung und Stärkung  von 

Kooperationsmechanismen wie Partnerschaftsprojekten (Twinning) und gemeinsamen 

und koordinierten Aufforderungen zur Einreichung  von  Vorschlägen und 

d) Prüfung  der  Möglichkeiten für eine Zusammenarbeit zwischen Australien und  der  Union bei 

der  Initiierung regionaler und internationaler Kooperationsvorhaben im Bereich Forschung 

und Innovationen und bei  der  Teilnahme daran. 
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(3) Die  Vertragsparteien fördern im Einklang mit ihren jeweiligen Gesetzen und Vorschriften  die 

Beteiligung  des  privaten und  des  öffentlichen Sektors sowie  der  Zivilgesellschaft  in  ihren 

jeweiligen Gebieten an Maßnahmen zur Verbesserung  der  Zusammenarbeit. 

(4) Die  verstärkte Zusammenarbeit erstreckt sich auf alle Bereiche  der  zivilen Forschung und 

Innovation einschließlich, jedoch nicht beschränkt auf 

a) Bewältigung gesellschaftlicher Herausforderungen  in  Bereichen  von  gemeinsamem Interesse 

und Förderung  von  Schlüsseltechnologien, einschließlich  der  Weltraumforschung, 

b) Forschungsinfrastrukturen (einschließlich  e-Infrastrukturen) und Austausch  von 

Informationen über Fragen wie Zugang,  Management,  Finanzierung und Priorisierung  von 

Forschungsinfrastrukturen und 

c) Stärkung  der  Mobilität  von  Forschern zwischen Australien und  der  Union. 

ARTIKEL  42 

Informationsgesellschaft 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  Informations-  und Kommunikationstechnologien 

ein wichtiger Bestandteil  des  modernen Lebens und  von  entscheidender Bedeutung für  die 

wirtschaftliche und soziale Entwicklung sind, und vereinbaren einen Meinungsaustausch über ihre 

jeweilige Politik auf diesem Gebiet. 
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(2) Die  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich kann sich unter anderem auf Folgendes 

konzentrieren: 

a) Meinungsaustausch über  die  verschiedenen Aspekte  der  Informationsgesellschaft, 

insbesondere über  die  Politik im Bereich  der  elektronischen Kommunikation und deren 

Regulierung, einschließlich  des  Universaldiensts,  der  Erteilung  von  Allgemein- und 

Einzelgenehmigungen,  des  Schutzes  der  Privatsphäre und personenbezogener Daten, 

elektronischer und offener Behördendienste,  der  Internetsicherheit sowie  der  Unabhängigkeit 

und Effizienz  der  Regulierungsbehörden, 

b) Verbund und Interoperabilität  der  Forschungsnetze und  der  Computing- und 

wissenschaftlichen Dateninfrastrukturen und  -dienste,  unter anderem auf regionaler Ebene, 

c) Normung, Zertifizierung und Verbreitung neuer  Informations-  und 

Telekommunikationstechnologien, 

d) Fragen  der  Sicherheit,  des  Vertrauens und  der  Privatsphäre im Zusammenhang mit 

Informations-  und Kommunikationstechnologien, einschließlich  der  Förderung  der  Online-

Sicherheit und  der  Bekämpfung  des  Missbrauchs  der  Informationstechnologie und  aller 

Formen  von  elektronischen Medien, sowie Informationsaustausch und 

e) Meinungsaustausch über Maßnahmen zur Lösung  der  Frage  der  internationalen 

Roaminggebühren, unter anderem als nichttarifäres Handelshemmnis 
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TITEL  VII 

ZUSAMMENARBEIT IM BEREICH BILDUNG UND KULTUR 

ARTIKEL 43 

Allgemeine und berufliche Bildung und Jugend 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  allgemeine und berufliche Bildung einen 

wesentlichen Beitrag zur Schaffung hochwertiger Arbeitsplätze und zur Förderung eines 

nachhaltigen Wachstums  in  einer wissensgestützten Wirtschaft leistet und dass sie ein gemeinsames 

Interesse an einer Zusammenarbeit im Bereich  der  allgemeinen und beruflichen Bildung und  in 

damit verbundenen Fragen  der  Jugendpolitik haben. 

(2) Im Einklang mit ihren beiderseitigen Interessen und  den  Zielen ihrer Bildungspolitik 

verpflichten sich  die  Vertragsparteien zur Fortsetzung  des  Dialogs über  die  allgemeine und 

berufliche Bildung zwischen  der  EU und Australien und zur Unterstützung geeigneter 

Kooperationsmaßnahmen  in den  Bereichen allgemeine und berufliche Bildung und Jugend. Diese 

Zusammenarbeit betrifft sämtliche Bildungssektoren und kann unter anderem  in  folgender Form 

erfolgen: 

a) Mobilität  von  Einzelpersonen durch Förderung und Erleichterung  des  Austausches  von 

Studierenden, Lehr- und Verwaltungspersonal  von  Hochschuleinrichtungen, Lehrkräften und 

Jugendarbeitern, 

b) gemeinsame Kooperationsprojekte  von  Bildungs- und Ausbildungseinrichtungen  in der  Union 

und Australien im Hinblick auf  die  Förderung  der  Lehrplanentwicklung, gemeinsamer 

Studienprogramme und -abschlüsse sowie  der  Mobilität  von  Studierenden und Lehrpersonal, 
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c) institutionelle Zusammenarbeit und Vernetzung sowie institutionelle Partnerschaften zur 

Förderung  des  Austauschs  von  Erfahrungen und  Know-how  sowie wirksamer Verbindungen 

zwischen Bildung, Forschung und Innovation und 

d) Unterstützung politischer Reformen durch Dialog, Studien, Konferenzen, Seminare, 

Arbeitsgruppen, Benchmarking und  den  Austausch  von  Informationen und bewährten 

Methoden, insbesondere im Hinblick auf  den  Bologna- und  den  Kopenhagen-Prozess und  die 

Transparenzinstrumente  der  Union. 

ARTIKEL 44 

Zusammenarbeit  in den  Bereichen Kultur, Audiovisuelles und Medien 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, eine engere Zusammenarbeit  in der  Kultur- und 

Kreativbranche zu fördern, um unter anderem das gegenseitige Verständnis und  die  Kenntnis  der 

Kultur  der  jeweils anderen Vertragspartei zu verbessern. 

(2) Die  Vertragsparteien sind bestrebt, geeignete Maßnahmen zu treffen, um unter Nutzung  der 

verfügbaren Kooperationsinstrumente und -rahmen  den  kulturellen Austausch zu fördern und 

gemeinsame Initiativen  in  verschiedenen Kulturbereichen zu unternehmen. 

(3) Die  Vertragsparteien sind bestrebt,  die  Mobilität  von  Kulturschaffenden und Kunstwerken 

zwischen Australien und  der  Union und deren Mitgliedstaaten zu fördern. 

(4) Die  Vertragsparteien fördern  den  interkulturellen Dialog zwischen zivilgesellsehaftlichen 

Organisationen und Einzelpersonen aus  den  Vertragsparteien. 
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(5) Die  Vertragsparteien kommen überein, insbesondere durch Politikdialog  in den  zuständigen 

internationalen Gremien, zum Beispiel  der  Organisation  der  Vereinten Nationen für Erziehung, 

Wissenschaft und Kultur  (UNESCO)  zusammenzuarbeiten, um gemeinsame Ziele zu verfolgen und 

unter anderem durch Umsetzung  des  UNES CO-Übereinkommens zum Schutz und zur Förderung 

der  Vielfalt kultureller Ausdrucksformen  die  kulturelle Vielfalt zu fördern. 

(6) Die  Vertragsparteien fördern, unterstützen und erleichtern  den  Austausch,  die 

Zusammenarbeit und  den  Dialog zwischen Einrichtungen und Fachleuten  in den  Bereichen 

Audiovisuelles und Medien. 

(7) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  kulturelle Zusammenarbeit im Rahmen  des ASEM 

insbesondere durch  die  Tätigkeit  der  Asien-Europa-Stiftung (ASEF) zu fördern. 

TITEL  VIII 

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN NACHHALTIGE ENTWICKLUNG, 

ENERGIE UND VERKEHR 

ARTIKEL 45 

Umwelt und natürliche Ressourcen 

(1) Die  Vertragsparteien sind sich über  die  Notwendigkeit einig,  die  natürlichen Ressourcen und 

die  biologische Vielfalt als Grundlage für  die  Entwicldung  der  heutigen und künftiger Generationen 

zu schützen, zu erhalten und nachhaltig zu bewirtschaften. 
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(2) Die  Vertragsparteien intensivieren ihre Zusammenarbeit zum Schutz  der  Umwelt und zur 

Berücksichtigung umweltpolitischer Belange  in  allen Bereichen  der  Zusammenarbeit, auch  in 

einem internationalen und regionalen Kontext, insbesondere im Hinblick auf 

a) Führung eines Umweltdialogs auf hoher Ebene, 

b) Beteiligung an und Umsetzung  von  multilateralen Umweltübereinkommen und 

gegebenenfalls Förderung  von  Gemeinsamkeiten zwischen  den  Vertragsparteien  in 

Umweltfragen, einschließlich  des  Engagements  in  multilateralen Foren, 

c) Förderung  des  Zugangs zu und  der  nachhaltigen Nutzung  von  genetischen Ressourcen im 

Einklang mit  den  nationalen Rechtsvorschriften und  den in  diesem Bereich geltenden 

internationalen Verträgen,  die die  Vertragsparteien ratifiziert haben beziehungsweise denen 

die  Vertragsparteien beigetreten sind, und 

d) Förderung eines Austauschs  von  Informationen, Fachwissen und umweltschonenden 

Verfahren  in  Bereichen wie 

i) Um- und Durchsetzung  von  Umweltgesetzen und -vorschriften, 

ii) Ressourceneffizienz, nachhaltiger Verbrauch und nachhaltige Produktion, 

iii) Erhaltung und nachhaltige Nutzung  der  biologischen Vielfalt, 
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iv) Chemikalienmanagement und Abfallbewirtschaftung, 

v) Wasserpolitik und 

vi) Erhaltung  der  Küsten- und Meeresumwelt sowie Bekämpfung  der  Verschmutzung und 

der  Degradation. 

ARTIKEL  46 

Klimawandel 

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  der  Klimawandel eine  globale  Bedrohung darstellt 

und dass alle Länder Maßnahmen zur Verringerung  der  Emissionen treffen müssen, um  die 

Treibhaus gaskonzentrationen  in der  Atmosphäre auf einem  Niveau  zu stabilisieren, auf dem eine 

gefährliche anthropogene Störung  des  Klimasystems verhindert wird. Im Rahmen ihrer jeweiligen 

Zuständigkeiten bauen  die  Vertragsparteien unbeschadet  der  Gespräche  in  anderen Foren, zum 

Beispiel im Zusammenhang mit dem VN-Rahmenübereinkommen über Klimaänderungen 

(UNFCCC),  die  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich aus. Mit dieser Zusammenarbeit werden unter 

anderem folgende Ziele verfolgt: 

a) Bekämpfung  des  Klimawandels mit dem übergeordneten Ziel einer Stabilisierung  der 

Konzentration  von  Treibhausgasen  in der  Atmosphäre unter Berücksichtigung  der  neuesten 

wissenschaftlichen Erkenntnisse und  der  Notwendigkeit eines Übergangs zu einer 

emissionsamten Wirtschaft bei gleichzeitiger fortgesetzter Förderung eines nachhaltigen 

Wirtschaftswachstums durch auf  die  nationalen Gegebenheiten zugeschnittene Klimaschutz-

und Anpassungsmaßnahmen, 
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b) Austausch  von  Fachwissen und Informationen über  die  Gestaltung, Umsetzung und 

Weiterentwicklung ihrer jeweiligen internen Klimaschutzstrategien und -ansätze, 

gegebenenfalls einschließlich marktgestützter Mechanismen, 

c) Austausch  von  Fachwissen und Informationen über öffentliche und private 

Finanzierungsinstrumente für Klimaschutzmaßnahmen, 

d) Forschungszusammenarbeit auf dem Gebiet  der  emissionsarmen Technologien und bei  der 

Entwicklung,  der  Verbreitung, dem Einsatz und dem Transfer dieser Technologien, um  die 

Treibhausgasemissionen zu senken, sowie Förderung  der  effizienten Ressourcennutzung bei 

Aufrechterhaltung  des  Wirtschaftswachstums, 

e) gegebenenfalls Austausch  von  Erfahrungen, Fachwissen und bewährten Methoden  in  Bezug 

auf  die  Überwachung und  Analyse der  Auswirkungen  von  Treibhausgasen sowie Entwicklung 

von  Klimaschutz- und Anpassungsprogrammen und Niedrigemissionsstrategien, 

f) gegebenenfalls Unterstützung  von  Klimaschutz- und Anpassungsmaßnahmen  der 

Entwicklungsländer und 

g) Zusammenarbeit bei  der  Erreichung eines robusten, rechtsverbindlichen und für alle Länder 

geltenden internationalen Klimaabkommens. 

(2) Zu diesem Zweck kommen  die  Vertragsparteien überein, einen regelmäßigen Dialog und eine 

regelmäßige Zusammenarbeit auf politischer, strategischer und technischer Ebene sowohl bilateral 

als auch  in den  einschlägigen plurilateralen und multilateralen Foren zu pflegen. 
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ARTIKEL  47 

Katastrophenschutz 

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Notwendigkeit an,  die  Auswirkungen  von  Naturkatastrophen und 

von  Menschen verursachten Katastrophen auf ein Mindestmaß zu begrenzen.  Die  Vertragsparteien 

bekräftigen ihr gemeinsames  Engagement  für  die  Förderung  von  Maßnahmen zur 

Katastrophenvorbeugung, zur Milderung  der  Auswirkungen  von  Katastrophen, zur Vorbereitung 

auf  den  Katastrophenfall und zur Katastrophenbewältigung als Beitrag zur Stärkung  der  Resilienz 

von  Gesellschaften und Infrastrukturen sowie für  die  Zusammenarbeit auf bilateraler und 

multilateraler politischer Ebene bei  der  Verwirklichung dieser Ziele. 

ARTIKEL 48 

Energie 

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  des  Energiesektors und  die  Rolle eines gut 

funktionierenden Energiemarkts bei  der  Förderung  von  nachhaltiger Entwicklung und 

Wirtschaftswachstum an, tragen zur Verwirklichung  der international  vereinbarten 

Entwicklungsziele bei, arbeiten bei  der  Bewältigung globaler Herausforderungen  in den  Bereichen 

Umwelt und Klima zusammen und sind bestrebt, im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten  die 

Zusammenarbeit  in  diesem Berecih mit folgenden Zielen zu verstärken: 

a) Entwicldung  von  Strategien zur Erhöhung  der  Energiesicherheit, 

b) Förderung  des  weltweiten Handels und  der  weltweiten Investitionen im Energiebereich, 
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c) Verbesserung  der  Wettbewerbsfähigkeit, 

d) Verbesserung  des  Funktionierens  der  globalen Energiemärkte, 

e) Austausch  von  Informationen und Erfahrungen im Rahmen  der  bestehenden multilateralen 

Energieforen, 

f) Förderung  der  Entwicklung und Nutzung sauberer, diversifizierter, kosteneffizienter und 

nachhaltiger Energietechnologien, unter anderem erneuerbare und emissionsarme 

Energietechnologien, 

g) Förderung einer rationellen Energienutzung durch angebots- und nachfrageseitige 

Maßnahmen zur Förderung  der  Energieeffizienz bei  der  Energieerzeugung,  -transport,  - 

verteilung und -endverbrauch und 

h) Austausch bewährter Methoden im Bereich  der  Energieexploration und -erzeugung. 

ARTIKEL  49 

Verkehr 

(1) Die  Vertragsparteien sind bestrebt,  in  allen relevanten Bereichen  der  Verkehrspolitik, 

einschließlich  der  integrierten Verkehrspolitik, zusammenzuarbeiten, um  den  Personen- und 

Güterverkehr zu verbessern,  die  Sicherheit  des  See- und Luftverkehrs und  den  Umweltschutz zu 

fördern und  die  Effizienz ihrer Verkehrssysteme zu steigern. 
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(2) Durch  die  Zusammenarbeit  der  Vertragsparteien  in  diesem Bereich soll Folgendes gefördert 

werden: 

a) Informationsaustausch über  die  Verkehrspolitik und  -praxis der  Vertragsparteien, 

einschließlich  der  rechtzeitigen Mitteilung geplanter Änderungen  des  Regelungsrahmens,  die 

sich auf  die  Verkehrssektoren  der  Vertragsparteien auswirken, 

b) Stärkung  der  Beziehungen zwischen Australien und  der  Union im Bereich Luftverkehr, 

Verbesserung  des  Marktzugangs und  der  Investitionsmöglichkeiten sowie Ausweitung und 

Vertiefung sowohl  der  Zusammenarbeit  in  Regulierungsfragen  in  Bezug auf Flugsicherheit, 

Gefahrenabwehr und wirtschaftliche Regulierung  der  Luftverkehrsindustrie mit dem Ziel  der 

Annäherung  der  Rechtsvorschriften und  der  Beseitigung  von  Hindernissen für  die 

Geschäftstätigkeit als auch  der  Zusammenarbeit im Bereich Flugverkehrsmanagement, 

c) Dialog und Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  Verwirklichung  des  ungehinderten Zugangs 

zum internationalen Seeverkehrsmarkt und zum internationalen Seehandel auf  der  Grundlage 

fairen Wettbewerbs auf kommerzieller Basis, 

d) Dialog und Zusammenarbeit im Hinblick auf umweltbezogene Verkehrsfragen, 

e) Dialog und Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  gegenseitige Anerkennung  von 

Führerscheinen und 

f) Zusammenarbeit im Rahmen internationaler Verkehrsgremien. 
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ARTIKEL  50 

Landwirtschaft und ländliche Entwicklung 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Bereich Landwirtschaft und 

ländliche Entwicklung zu fördern. 

(2) Zu  den  Bereichen,  in  denen Kooperationsmaßnahmen  in  Erwägung gezogen werden können, 

zählen unter anderem  die  Agrarpolitik und  die  Politik zur Entwicklung  des  ländlichen Raums, 

geografische Angaben, Diversifizierung und Umstrukturierung  der  Agrarsektoren sowie nachhaltige 

Landwirtschaft. 

ARTIKEL 51 

Nachhaltige Forstwirtschaft 

Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Bezug auf eine nachhaltige Forstwirtschaft und damit 

verbundene Maßnahmen und Vorschriften, einschließlich Maßnahmen zur Bekämpfung  des 

illegalen Holzeinschlags und  des  damit verbundenen Handels, sowie bei  der  Förderung einer 

verantwortungsvollen Politikgestaltung im Forstsektor ihre Zusammenarbeit auf nationaler und 

internationaler Ebene zu fördern. 
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ARTIKEL 52 

Maritime Angelegenheiten und Fischerei 

(1) Die  Vertragsparteien intensivieren ihren Dialog und ihre Zusammenarbeit  in  Bezug auf 

Fragen  von  gemeinsamem Interesse  in den  Bereichen Fischerei und maritime Angelegenheiten.  Die 

Vertragsparteien sind bestrebt,  die  langfristige Erhaltung und nachhaltige Bewirtschaftung  der 

biologischen Ressourcen  des  Meeres zu fördern, im Rahmen regionaler Fischereiorganisationen 

(RFO) und Regelungen sowie multilateraler Gremien wie  der  Emährungs- und Landwirtschafts-

organisation  der  Vereinten Nationen Informationen auszutauschen, Maßnahmen zur Verhinderung, 

Bekämpfung und Unterbindung  der  illegalen, nicht gemeldeten und unregulierten Fischerei zu 

unterstützen, das Konzept  des  ökosystembasierten Bewirtschaftung umzusetzen und  die  Forschung-

szusammenarbeit im Bereich  der  nachhaltigen Meeresnutzung und Fischereiwirtschaft zu fördern. 

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten mit  den  folgenden Zielen zusammen: 

a) Förderung  der  Entwicklung, Umsetzung und Einhaltung wirksamer Maßnahmen zur 

langfristigen Erhaltung und nachhaltigen Bewirtschaftung  der  Fischereiressourcen unter  der 

Zuständigkeit  der  RFO oder Regelungen, deren Vertragsparteien sie sind; 

b) Sicherstellung  der  multilateralen Bewirtschaftung — innerhalb  der  jeweiligen RFO —  von  weit 

wandernden Fischbeständen  in  ihrem gesamten Lebensraum, 

c) Förderung eines integrierten Konzepts für maritime Angelegenheiten auf internationaler 

Ebene und 

d) Unterstützung — nach besten Kräften —  des  Beitritts zu regionalen Fischereiorganisationen  in 

den  Fällen,  in  denen eine Vertragspartei Mitglied und  die  andere Vertragspartei kooperierende 

Nichtvertragspartei ist. 
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(3) Die  Vertragsparteien führen einen regelmäßigen Dialog  in  Verbindung mit anderen Treffen 

auf  der  Ebene hoher Beamter, um  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit zu intensivieren und 

Informationen und Erfahrungen auf dem Gebiet  der  Fischereipolitik und  der  maritimen 

Angelegenheiten auszutauschen. 

ARTIKEL 53 

Beschäftigung und Soziales 

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Bereich Beschäftigung und 

Soziales auszubauen, unter anderem im Zusammenhang mit  der  Globalisierung und dem 

demografischen Wandel.  Es  werden Anstrengungen unternommen, um  die  Zusammenarbeit und 

den  Informations-  und Erfahrungsaustausch über Beschäftigung und Arbeitsfragen zu fördern.  Die 

Zusammenarbeit kann einen Austausch  in  folgenden Bereichen umfassen: Beschäftigungspolitik, 

regionaler und sozialer Zusammenhalt, soziale Integration, Systeme  der  sozialen Sicherheit, 

Arbeitsbeziehungen, lebenslange Weiterentwicklung  der  beruflichen Fähigkeiten, 

Jugendbeschäftigung, Gesundheit und Sicherheit  am  Arbeitsplatz, Gleichstellung und 

Nichtdiskriminierung, einschließlich  der  Gleichstellung  der  Geschlechter, sowie soziale 

Verantwortung  von  Unternehmen und menschenwürdige Arbeit. 

(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Notwendigkeit zur Förderung  der  produktiven 

Vollbeschäftigung und  der  menschenwürdigen Arbeit als wesentlicher Faktoren für nachhaltige 

Entwicklung und Armutsminderung.  In  diesem Zusammenhang erinnern  die  Vertragsparteien an  die 

Erklärung  der  Internationalen Arbeitsorganisation (IA0) über soziale Gerechtigkeit für eine  faire 

Globalisierung. 

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Zusagen,  die international  anerkannten Arbeits- und 

Sozialstandards, wie sie insbesondere  in der  IAO-Erklärung über grundlegende Prinzipien und 

Rechte bei  der  Arbeit niedergelegt sind, einzuhalten, zu fördern und zu verwirklichen. 
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(4) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem  in  Form einvernehmlich vereinbarter spezifischer 

Programme, Projekte und Initiativen sowie eines Dialogs zu Themen  von  gemeinsamem Interesse 

auf bilateraler oder multilateraler Ebene erfolgen. 

ARTIKEL  54 

Gesundheit 

Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit und  den  Austausch  von  Informationen 

und Erfahrungen  in den  Bereichen  der  Gesundheit und  der  wirksamen Regelung 

grenzübergreifender gesundheitlicher Fragen zu fördern. 

TITEL IX 

INSTITUTIONELLER RAHMEN 

ARTIKEL 55 

Andere Abkommen oder Vereinbarungen 

(1) Die  Vertragsparteien können das vorliegende Abkommen durch  den  Abschluss spezifischer 

Abkommen oder Vereinbarungen  in  Bereichen  der  Zusammenarbeit,  die in  seinen Geltungsbereich 

fallen, ergänzen. Solche spezifischen Abkommen sind Bestandteil  der  dem vorliegenden 

Abkommen unterliegenden bilateralen Gesamtbeziehungen. 
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(2) Dieses Abkommen berührt oder beeinträchtigt nicht  die  Auslegung, Geltung oder Anwendung 

anderer Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien. Insbesondere  die 

Streitbeilegungsbestimmungen dieses Abkommens ersetzen oder berühren  in  keiner Weise  die 

Streitbeilegungsbestimmungen anderer Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien. 

(3) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass ein besonders dringender Fall im Sinne  des 

Artikels  57  Absatz  7  auch als Grund für  die  Aussetzung oder Kündigung anderer Abkommen 

zwischen  den  Vertragsparteien dienen kann. Unter solchen Umständen halten sich  die 

Vertragsparteien zur Beilegung  der  Streitigkeit an  die  Streitbeilegungs-, Aussetzungs- und 

Kündigungsbestimmungen dieser anderen Abkommen. 

ARTIKEL  56 

Gemischter Ausschuss 

(1) Die  Vertragsparteien setzen einen Gemischten Ausschuss ein,  der  sich aus Vertretern  der 

Vertragsparteien zusammensetzt. 

(2) Im Gemischten Ausschuss werden Konsultationen abgehalten, um  die  Durchführung dieses 

Abkommens zu erleichtern, seine allgemeinen Ziele zu fördern und  die  Gesamtkohärenz  der 

Beziehungen zwischen  der  EU und Australien zu wahren. 

(3) Der  Gemischte Ausschuss 

a) fördert  die  wirksame Durchführung dieses Abkommens, 
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b) verfolgt  die  Entwicldung  der  umfassenden bilateralen Beziehungen, einschließlich  der 

Abkommen, zwischen  den  Vertragsparteien, 

c) ersucht gegebenenfalls Ausschüsse oder andere Gremien,  die  mit anderen Abkommen 

zwischen  den  Vertragsparteien eingesetzt wurden, um Informationen und prüft  von  ihnen 

vorgelegte Berichte, 

d) führt einen Meinungsaustausch durch und unterbreitet Vorschläge zu Fragen  von 

gemeinsamem Interesse, einschließlich künftiger Maßnahmen und  der  für ihre Durchführung 

erforderlichen Mittel, 

e) legt Prioritäten und gegebenenfalls  die  nächsten Schritte oder Maßnahmen  in  Bezug auf  den 

Zweck dieses Abkommen fest, 

f) sucht nach geeigneten Methoden, Problemen vorzubeugen,  die in den  unter dieses Abkommen 

fallenden Bereichen auftreten könnten, 

g) bemüht sich um Beilegung  von  Streitigkeiten über  die  Anwendung oder Auslegung dieses 

Abkommens nach Artikel  57, 

h) prüft  die von  einer Vertragspartei nach Artikel  57  vorgelegten Informationen und 

i) fasst gegebenenfalls Beschlüsse zur Umsetzung bestimmter Aspekte dieses Abkommens. 

(4) Der  Gemischte Ausschuss handelt einvernehmlich.  Er  gibt sich eine Geschäftsordnung.  Er 

kann Unterausschüsse und Arbeitsgruppen einsetzen,  die  sich mit besonderen Fragen befassen. 
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(5) Der  Gemischte Ausschuss tritt  in der Regel  einmal jährlich abwechselnd  in der  Union und  in 

Australien zusammen. Sondersitzungen  des  Gemischten Ausschusses werden auf Ersuchen einer 

der  Vertragsparteien abgehalten.  Der  Vorsitz im Gemischten Ausschuss wird gemeinsam  von den 

beiden Vertragsparteien geführt.  Der  Gemischte Ausschuss tritt  in der Regel  auf  der  Ebene hoher 

Beamter zusammen, kann jedoch auch auf Ministerebene zusammentreten.  Er  kann auch  per  Video-

oder Telefonkonferenz tätig werden und Informationen  per  E-Mail austauschen. 

ARTIKEL 57 

Modalitäten für  die  Durchführung  des  Abkommens und  die  Beilegung  von  Streitigkeiten 

(I) Im Geiste  der  gegenseitigen Achtung und  der  Zusammenarbeit,  der in  diesem Abkommen 

zum Ausdruck kommt, ergreifen  die  Vertragsparteien  die  allgemeinen oder besonderen 

Maßnahmen,  die  zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus dem Abkommen erforderlich sind. 

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, auf Ersuchen einer Vertragspartei so rasch wie 

möglich Konsultationen über Meinungsverschiedenheiten aufzunehmen,  die  bei  der  Durchführung 

dieses Abkommens auftreten. Bestehen Meinungsverschiedenheiten über  die  Anwendung oder 

Auslegung dieses Abkommens, so kann eine Vertragspartei sie dem Gemischten Ausschuss 

vorlegen. Zum Zwecke  der  zügigen und gütlichen Beilegung  von  Meinungsverschiedenheit legen 

die  Vertragsparteien dem Gemischten Ausschuss sämtliche Informationen vor,  die  zur gründlichen 

Prüfung  des  Sachverhaltes erforderlich sind. 

EU/AU/de 59 



(3) In  einem besonders dringenden Fall befasst eine Vertragspartei  den  Gemischten Ausschuss 

mit  der  Angelegenheit und legt sämtliche zur gründlichen Prüfung  der  Situation notwendigen 

Informationen vor, um eine zügige und für beide Vertragsparteien annehmbare Lösung zu 

eimöglichen. Ist  der  Gemischte Ausschuss auf  der  Ebene hoher Beamter nicht  in der  Lage,  die 

Angelegenheit innerhalb  von bis  zu  15  Tagen nach Beginn  der  Konsultationen und spätestens 

innerhalb  von 30  Tagen nach Befassung  des  Gemischten Ausschusses zu regeln, so wird  die 

Angelegenheit  den  Ministern zur dringlichen Prüfung während eines weiteren Zeitraums  von 15 

Tagen vorgelegt. 

(4) Im unwahrscheinlichen und unerwarteten Fall, dass innerhalb  von 15  Tagen nach Aufnahme 

der  Konsultationen auf Ministerebene und spätestens innerhalb  von 45  Tagen nach Befassung  des 

Gemischten Ausschusses keine für beide Vertragsparteien annehmbare Lösung gefunden wird, kann 

eine Vertragspartei beschließen, geeignete Maßnahmen im Hinblick auf dieses Abkommen, 

einschließlich  der  Aussetzung oder Kündigung  des  Abkommens, zu ergreifen.  Die  Vertragsparteien 

erkennen an, dass ein besonders dringender Fall auch als Grund für  die  Ergreifung geeigneter 

Maßnahmen außerhalb dieses Abkommens im Einklang mit  den  Rechten und Pflichten  der 

Vertragsparteien im Rahmen anderer Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien oder nach dem 

allgemeinen Völkerrecht dienen kann.  In der  Union wäre für  den  Aussetzungsbeschluss 

Einstimmigkeit erforderlich.  In  Australien würde  der  Aussetzungsbeschluss  von der  Regierung  in 

Übereinstimmung mit  den  Rechts- und Verwaltungsvorschriften Australiens gefasst werden. 

(5) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass jeder Beschluss über geeignete Maßnahmen nach 

Absatz  4  hinreichend begründet  sein  muss.  Der  Beschluss wird  der  anderen Vertragspartei 

unverzüglich schriftlich mitgeteilt.  Die  Vertragsparteien kommen überein, dass solche Maßnahmen 

verhältnismäßig  sein  und mit Artikel  55  Absatz  2  sowie mit  den  allgemeinen Grundsätzen  des 

Völkerrechts im Einklang stehen müssen. 
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(6) Wird eine Maßnahme nach Absatz  4  ergriffen, so wird sie aufgehoben, sobald  die  Gründe für 

ihre Ergreifung beseitigt wurden.  Die  Vertragspartei,  die  Absatz  4  anwendet, überprüft laufend  die 

Entwicklung  der  Situation,  die der  Grund für  den  Beschluss war, und nimmt  die  Maßnahme zurück, 

sobald  dies  angebracht ist. 

(7) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass für  die  Zwecke  der  richtigen Auslegung und  der 

praktischen Anwendung dieses Abkommens  der  Begriff „besonders dringender Fall" einen 

besonders ernsten und schweren Verstoß gegen  die  Verpflichtungen nach Artikeln  2  Absatz  2  und 

Artikel  6  Absatz  2  durch eine  der  Vertragsparteien bedeutet,  der  zu einer Situation führt,  die  eine 

sofortige Reaktion  der  anderen Vertragspartei erfordert.  Die  Vertragsparteien sind  der  Auffassung, 

dass  es  sich bei einem besonders ernsten und schweren Verstoß gegen Artikel  2  Absatz  2  oder 

Artikel  6  Absatz  2  um einen Verstoß ausgewöhnlicher  Art  handeln müsste,  der  eine Bedrohung für 

den  Frieden und  die  Sicherheit  in der  Welt darstellt. 

(8) Sollte  in  einem Drittland eine Situation eintreten,  die von der  Schwere und  Art  her mit einem 

besonders dringenden Fall als gleichwertig angesehen werden könnte, so bemühen sich  die 

Vertragsparteien, auf Ersuchen einer Vertragspartei unverzüglich Konsultationen abzuhalten, um 

einen Meinungsaustausch über  die  Situation zu führen und mögliche Reaktionen zu prüfen. 
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TITEL X 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  58 

Begriffsbestimmungen 

Für  die  Zwecke dieses Abkommens bezeichnet  der  Ausdruck „Vertragsparteien"  die  Union oder 

ihre Mitgliedstaaten beziehungsweise  die  Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer 

jeweiligen Zuständigkeiten einerseits und Australien andererseits. 

ARTIKEL  59 

Finanzielle Zusammenarbeit 

(1) Bei  der  Durchführung  von  Hilfsprogrammen im Rahmen ihrer Politik  der 

Entwicklungszusammenarbeit arbeiten  die  Vertragsparteien zusammen, um Unregelmäßigkeiten, 

Betrug, Korruption oder sonstige rechtswidrige Handlungen zum Nachteil  der  finanziellen 

Interessen  der  Vertragsparteien zu verhindern und zu bekämpfen. 

(2) Zu diesem Zweck tauschen  die  zuständigen Behörden  der  Union und Australiens 

Informationen, einschließlich personenbezogener Daten, im Einklang mit ihren jeweiligen 

Rechtsvorschriften aus und führen auf Ersuchen einer Vertragspartei Konsultationen. 
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(3) Das Europäische Amt für Betrugsbekämpfung und  die  zuständigen australischen Behörden 

können eine weiterreichende Zusammenarbeit im Bereich  der  Betrugsbekämpfung, einschließlich 

operativer Regelungen, vereinbaren. 

ARTIKEL 60 

Offenlegung  von  Informationen 

(1) Die  Vertragsparteien gewährleisten einen angemessenen Schutz  der  im Rahmen dieses 

Abkommens ausgetauschten Informationen im Einklang mit dem öffentlichen Interesse  am  Zugang 

zu Informationen. 

(2) Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als verpflichte  es die  Vertragsparteien, 

Informationen auszutauschen oder Zugang zu ausgetauschten Informationen zu gewähren, deren 

Offenlegung 

a) Folgendes beeinträchtigen: 

i) die  öffentliche Sicherheit, 

ii) nachrichtendienstliche, verteidigungspolitische oder militärische Belange, 

iii) die  internationalen Beziehungen, 

iv) die  Finanz-, Währungs- oder Wirtschaftspolitik, 
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v) die  Privatsphäre oder 

vi) legitime geschäftliche Interessen oder Angelegenheiten oder 

b) oder  in  sonstiger Weise dem öffentlichen Interesse zuwiderlaufen würde. 

(3) Werden Informationen  der in  diesem Artikel genannten  Art  ausgetauscht, so erfolgt  die 

Freigabe oder Offenlegung dieser Informationen durch  die  empfangende Vertragspartei nur mit 

Zustimmung  der  anderen Vertragspartei oder nur, wenn  es  zur Erfüllung rechtlicher 

Verpflichtungen notwendig ist. 

(4) Die  Bestimmungen dieses Abkommens bezwecken  in  keiner Weise eine Abweichung  von den 

Rechten und Verpflichtungen  der  Vertragsparteien im Rahmen bilateraler Abkommen oder 

Vereinbarungen betreffend Verschlusssachen,  die  zwischen  den  Vertragsparteien ausgetauscht 

werden. 

ARTIKEL  61 

Inkrafttreten, vorläufige Anwendung, Laufzeit und Kündigung 

(1) Dieses Abkommen tritt dreißig Tage nach dem  Tag in  Kraft, an dem  die  Vertragsparteien 

einander  den  Abschluss ihrer hierfür erforderlichen rechtlichen Verfahren notifizieren. 
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(2) Unbeschadet  des  Absatzes  1  können Australien und  die  Union einvernehmlich ausgewählte 

Bestimmungen dieses Abkommens  bis  zu dessen Inkrafttreten vorläufig anwenden. Diese 

vorläufige Anwendung beginnt dreißig Tage nach dem  Tag,  an dem Australien und  die  Union 

einander  den  Abschluss ihrer jeweiligen internen Verfahren notifizieren,  die  zur vorläufigen 

Anwendung  des  Abkommen notwendig sind. 

(3) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann dieses 

Abkommen durch schriftliche Notifikation an  die  andere Vertragspartei kündigen.  Die  Kündigung 

wird sechs Monate nach  der  Notifikation wirksam. 

ARTIKEL  62 

Notifikationen 

Die  Notifikationen nach Artikel  61  werden an das Generalsekretariat  des  Rates  der  Europäischen 

Union oder an das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten und Handel Australiens, oder an 

ihre Nachfolgeorganisationen, gerichtet. 

EU/AU/de 65 



ARTIKEL  63 

Räumlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt für  die  Gebiete,  in  denen  der  Vertrag über  die  Europäische Union und  der 

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Gemeinschaft angewendet werden, nach Maßgabe 

dieser Verträge einerseits und für das Hoheitsgebiet Australiens andererseits. 

ARTIKEL  64 

Verbindliche Fassungen 

Dieses Abkommen ist  in  zwei Urschriften  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei 

jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
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ACCORD-CADRE 

entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et l'Australie, d'autre part 

L'Union EUROPÉENNE, ci-après dénommée «l'Union», 

et 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 
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Les États membres de l'Union européenne, ci-après dénommés les «États membres», 

d'une part, et 

L'AUSTRALIE, 

d'autre part, 

ci-après dénommés les «parties», 

CONSIDÉRANT leurs valeurs partagées et les liens historiques, politiques, économiques et culturels étroits qui les unissent; 

SALUANT les progrès que l'adoption de la déclaration commune sur les relations entre l'Union européenne et l'Australie 
du 26 juin 1997 et la mise en œuvre du programme de coopération de 2003 leur ont permis d'accomplir dans les 
relations mutuellement bénéfiques qu'elles entretiennent de longue date; 

RECONNAISSANT le dynamisme nouveau insufflé au dialogue et à la coopération entre l'Australie et l'Union par le cadre 
de partenariat Australie-Union européenne, adopté le 29 octobre 2008; 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux buts et aux principes énoncés dans la charte des Nations unies (ci-après dénommée 
la «charte») et leur volonté de renforcer le rôle de l'Organisation des Nations unies (ci-après dénommée les «Nations 
unies»); 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes démocratiques et aux droits de l'homme énoncés dans la déclaration 
universelle des droits de l'homme et dans d'autres instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme, ainsi qu'aux 
principes de l'état de droit et de la bonne gouvernance; 

SOULIGNANT le caractère exhaustif de leur relation et l'importance de les inscrire dans un cadre cohérent afin d'en 
favoriser le développement; 

EXPRIMANT leur volonté commune d'élever leurs relations au niveau d'un partenariat renforcé; 

CONFIRMANT leur désir d'intensifier et de développer leur coopération et leur dialogue politiques; 

DÉTERMINÉS à consolider, approfondir et diversifier leur coopération dans des domaines d'intérêt commun, aux niveaux 
bilatéral, régional et mondial, et pour leur bénéfice mutuel; 

EXPRIMANT leur engagement à créer un environnement propice au développement des échanges et des investissements 
bilatéraux; 

AFFIRMANT leur volonté de renforcer leur coopération dans les domaines de la justice, de la liberté et de la sécurité; 

RECONNAISSANT les avantages mutuels d'une coopération renforcée dans les domaines de l'éducation, de la culture, de la 
recherche et de l'innovation; 

EXPRIMANT leur volonté de promouvoir le développement durable dans ses dimensions économique, sociale et environ­
nementale; 

S'APPUYANT sur les accords conclus entre l'Union et l'Australie, notamment dans les domaines des sciences, des services 
aériens, du vin, de la sécurité des informations classifiées, des procédures d'évaluation de la conformité des produits 
industriels et de l'échange de données concernant les passagers aériens; 

SOULIGNANT que, si les parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer à des accords spécifiques relevant 
de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, que l'Union conclurait conformément à la troisième partie, titre V, du 
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le Royaume- 
Uni et/ou l'Irlande, à moins que l'Union, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande pour ce qui concerne leurs 
relations bilatérales antérieures respectives, ne notifie à l'Australie que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande sont désormais liés 
par ces accords en tant que membres de l'Union, conformément au protocole no 21 sur la position du Royaume-Uni et 
de l'Irlande à l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice annexé au traité sur l'Union européenne et au traité 
sur le fonctionnement de l'Union européenne. De même, toute mesure ultérieure interne à l'Union que celle-ci adopterait 
conformément au titre V susmentionné aux fins de la mise en œuvre du présent accord ne lierait pas le Royaume-Uni 
et/ou l'Irlande, à moins qu'ils n'aient notifié leur souhait de participer à cette mesure ou de l'accepter conformément au 
protocole no 21. Soulignant également que ces accords futurs ou ces mesures ultérieures internes à l'Union entreraient 
dans le champ d'application du protocole no 22 sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 
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SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 

TITRE I 

OBJET ET FONDEMENT DE L'ACCORD 

Article 1 

Objet de l'accord 

1. Le présent accord a pour objet: 

a)  d'établir un partenariat renforcé entre les parties; 

b)  de fournir un cadre destiné à faciliter et à encourager la coopération dans un large éventail de domaines d'intérêt 
commun; et 

c)  de renforcer la coopération en vue d'apporter des solutions aux enjeux régionaux et mondiaux. 

2. Dans ce contexte, les parties affirment leur engagement à intensifier leur dialogue politique à haut niveau et 
réaffirment les valeurs partagées et les principes communs qui sous-tendent leurs relations bilatérales et constituent le 
fondement de leur coopération. 

Article 2 

Fondement de la coopération 

1. Les parties conviennent de renforcer leur relation stratégique et d'intensifier leur coopération aux niveaux bilatéral, 
régional et mondial, sur la base de valeurs partagées et d'intérêts communs. 

2. Les parties confirment leur attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme et aux libertés 
fondamentales, ainsi qu'à l'état de droit. Le respect des principes démocratiques, des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales inscrits dans la déclaration universelle des droits de l'homme et mis en œuvre dans le pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, le pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels et d'autres 
instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme que les parties ont ratifiés ou auxquels elles ont adhéré, ainsi 
que le respect du principe de l'état de droit sous-tendent les politiques intérieures et internationales des parties et 
constituent un aspect essentiel du présent accord. 

3. Les parties confirment leur ferme soutien à la charte des Nations unies et aux valeurs partagées qui y sont 
énoncées. 

4. Les parties réaffirment leur engagement à promouvoir le développement durable et la croissance économique, de 
contribuer à la réalisation des objectifs de développement adoptés au niveau international et de coopérer pour relever les 
défis environnementaux qui se posent à l'échelle mondiale, notamment en ce qui concerne le changement climatique. 

5. Les parties soulignent leur attachement commun au caractère exhaustif de leurs relations bilatérales et au maintien 
de la cohérence globale de celles-ci, sur la base du présent accord. 

6. La mise en œuvre du présent accord repose sur les principes du dialogue, du respect mutuel, d'un partenariat 
équitable, du consensus et du respect du droit international. 

TITRE II 

DIALOGUE POLITIQUE ET COOPÉRATION SUR LES QUESTIONS DE POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE SÉCURITÉ 

Article 3 

Dialogue politique 

1. Les parties conviennent de renforcer leur dialogue politique régulier. 

2. Le dialogue politique vise à: 

a)  promouvoir le développement de leurs relations bilatérales; et 

b)  renforcer les approches communes adoptées par les parties et cerner les possibilités de coopération face aux défis et 
aux enjeux régionaux et mondiaux. 
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3. Le dialogue entre les parties se concrétise notamment par: 

a)  des consultations, des réunions et des visites au niveau des dirigeants, qui auront lieu chaque fois que les parties le 
jugeront nécessaire; 

b)  des consultations, des réunions et des visites au niveau ministériel, y compris des consultations au niveau des 
ministres des affaires étrangères, et des réunions ministérielles sur le commerce et d'autres questions définies par les 
parties, qui auront lieu quand les parties le décideront et à l'endroit de leur choix; 

c)  des réunions périodiques au niveau des hauts fonctionnaires portant, selon les besoins, sur des questions bilatérales, 
la politique étrangère, la sécurité internationale, la lutte contre le terrorisme, le commerce, la coopération au dévelop­
pement, le changement climatique et d'autres questions définies par les parties; 

d)  des dialogues sectoriels sur des questions d'intérêt commun; et 

e)  des échanges de délégations et d'autres contacts entre le Parlement australien et le Parlement européen. 

Article 4 

Attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme et à l'état de droit 

Les parties conviennent: 

a)  de promouvoir les principes fondamentaux du respect des valeurs démocratiques, des droits de l'homme et de l'état 
de droit, notamment dans les enceintes internationales; 

b) de coopérer et de coordonner leur action, le cas échéant, pour faire progresser concrètement les principes démocra­
tiques, les droits de l'homme et l'état de droit, y compris avec des pays tiers; 

c)  d'encourager la participation aux efforts qu'elles déploient respectivement pour promouvoir la démocratie, y compris 
en mettant en place des mécanismes destinés à faciliter la participation aux missions d'observation électorale. 

Article 5 

Gestion des crises 

1. Les parties réaffirment leur engagement à coopérer pour promouvoir la paix et la stabilité internationales. 

2. À cette fin, elles réfléchissent aux différents moyens de coordonner leurs activités de gestion de crises, notamment 
aux possibilités de coopération dans le cadre des opérations de gestion de crises. 

3. Les parties s'attachent à mettre en œuvre l'accord entre l'Union européenne et l'Australie établissant un cadre pour 
la participation de l'Australie aux opérations de gestion de crises menées par l'Union européenne. 

Article 6 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs, au profit 
d'acteurs étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves pour la stabilité et la sécurité interna­
tionales. 

2. Les parties conviennent de coopérer et de contribuer à la lutte contre la prolifération des armes de destruction 
massive et de leurs vecteurs en respectant pleinement les obligations qu'elles ont contractées dans le cadre des traités et 
des accords internationaux de désarmement et de non-prolifération, ainsi que des autres accords en la matière qu'elles 
ont ratifiés ou auxquels elles ont adhéré. Elles conviennent que la présente disposition constitue un élément essentiel du 
présent accord. 

3. Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer à la lutte contre la prolifération des armes de 
destruction massive et de leurs vecteurs en: 

a)  prenant toutes les mesures nécessaires pour signer ou ratifier tous les instruments internationaux dans ce domaine, 
ou y adhérer, selon le cas, ainsi que pour les mettre pleinement en œuvre et les promouvoir; 
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b)  maintenant un système effectif de contrôles nationaux des exportations, consistant en un contrôle des exportations et 
du transit des marchandises liées aux armes de destruction massive et en un contrôle de l'utilisation finale des 
technologies à double usage dans le domaine des armes de destruction massive, et comportant des sanctions 
effectives en cas d'infraction au régime de contrôle des exportations; 

c)  favorisant la mise en œuvre de toutes les résolutions adoptées par le Conseil de sécurité des Nations unies dans ce 
domaine; 

d)  coopérant dans les enceintes internationales et dans le cadre des régimes de contrôle des exportations pour 
promouvoir la non-prolifération des armes de destruction massive; 

e)  coopérant et se concertant dans le cadre d'activités d'information portant sur la sécurité chimique, biologique, 
radiologique et nucléaire, sur la sûreté et la non-prolifération, ainsi que sur les sanctions; et 

f)  échangeant des informations utiles sur les mesures prises en vertu du présent article, selon les besoins et 
conformément à leurs compétences respectives. 

4. Les parties conviennent d'entretenir un dialogue politique régulier qui accompagne et renforce ces éléments. 

Article 7 

Armes légères et de petit calibre et autres armes conventionnelles 

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d'armes légères et de petit calibre et 
de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la mauvaise gestion, la sécurisation insuffisante des stocks et la 
dissémination incontrôlée de ces armes continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la sécurité interna­
tionales. 

2. Les parties conviennent de respecter et de mettre pleinement en œuvre leurs obligations respectives en matière de 
lutte contre le commerce illicite d'armes légères et de petit calibre et de leurs munitions, conformément aux accords 
internationaux existants que l'Australie et l'Union et/ou ses États membres ont ratifiés ou auxquels ils ont adhéré, dans le 
respect de leurs compétences et des résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies. 

3. Les parties sont conscientes de l'importance de disposer de régimes nationaux de contrôle du transfert d'armes 
conventionnelles conformes aux normes internationales en vigueur. Elles sont conscientes du fait qu'il importe de mettre 
ces contrôles en œuvre de manière responsable, en vue de contribuer à la paix, à la sécurité et à la stabilité aux niveaux 
international et régional, ainsi qu'à la réduction de la souffrance humaine, et de prévenir le détournement d'armes 
conventionnelles. 

4. Dans ce contexte, les parties s'engagent à mettre pleinement en œuvre le traité sur le commerce des armes et 
à coopérer dans le cadre dudit traité, notamment pour encourager son universalisation et sa pleine mise en œuvre par 
l'ensemble des États membres des Nations unies. 

5. Les parties s'engagent à coopérer et à assurer la coordination, la complémentarité et la synergie des efforts qu'elles 
déploient pour lutter contre le commerce illicite d'armes légères et de petit calibre et de leurs munitions, aux niveaux 
mondial, régional, infrarégional et national, en vue de garantir la mise en œuvre effective des embargos sur les armes 
décidés par le Conseil de sécurité des Nations unies conformément à la charte des Nations unies. 

Article 8 

Crimes graves de portée internationale et Cour pénale internationale 

1. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves touchant l'ensemble de la communauté internationale ne 
doivent pas rester impunis et que leur répression effective devrait être garantie par l'adoption de mesures au niveau 
national ou international, y compris au niveau de la Cour pénale internationale. 

2. Les parties conviennent de coopérer pour promouvoir les buts et objectifs du statut de Rome et, à cette fin, 
décident: 

a)  de continuer à prendre des mesures pour mettre en œuvre le statut de Rome et d'envisager la ratification et la mise 
en œuvre des instruments connexes (tels que l'accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale interna­
tionale); 
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b)  de continuer à promouvoir l'adhésion universelle au statut de Rome, y compris en partageant avec d'autres États leur 
expérience en matière d'adoption des mesures nécessaires à sa ratification et à sa mise en œuvre; et 

c)  de préserver l'intégrité du statut de Rome en en protégeant les principes fondamentaux, notamment en s'abstenant de 
conclure des accords d'immunité (également dénommés «accords de l'article 98») avec des pays tiers et en 
encourageant les autres pays à s'abstenir de conclure de tels accords. 

Article 9 

Coopération en matière de lutte contre le terrorisme 

1. Les parties réaffirment l'importance de la prévention du terrorisme et de la lutte contre celui-ci dans le plein 
respect de l'état de droit et des droits de l'homme et conformément au droit international applicable, notamment à la 
charte des Nations unies, aux conventions internationales en matière d'anti-terrorisme, aux résolutions du Conseil de 
sécurité des Nations unies dans ce domaine, au droit des réfugiés et au droit international humanitaire. 

2. Dans ce cadre et compte tenu de la stratégie antiterroriste mondiale des Nations unies, figurant dans la résolution 
60/288 de l'Assemblée générale des Nations unies du 8 septembre 2006, et des examens de sa mise en œuvre, les 
parties conviennent de coopérer à la prévention et à l'éradication des actes terroristes, notamment: 

a)  en échangeant des informations sur les groupes terroristes et les réseaux qui les soutiennent, conformément au droit 
international et national; 

b)  en procédant à des échanges de vues sur les moyens et les méthodes utilisés pour lutter contre le terrorisme, 
notamment sur le plan technique et en matière de formation, et en partageant leurs expériences en matière de 
prévention du terrorisme; 

c)  en recensant les domaines dans lesquels une coopération peut être mise en place, tels que la prévention du 
recrutement et de la radicalisation et la lutte contre le financement du terrorisme, et en établissant des partenariats 
avec les pays tiers; 

d)  lorsque cela est possible et approprié, en soutenant les initiatives régionales de coopération entre services répressifs 
en matière de lutte contre le terrorisme, dans le plein respect des droits de l'homme et de l'état de droit; 

e)  en coopérant en vue d'approfondir le consensus international sur la lutte contre le terrorisme et son cadre normatif 
et en œuvrant pour dégager un accord sur la convention générale contre le terrorisme international; 

f)  en favorisant la coopération entre les États membres des Nations unies de façon à mettre effectivement en œuvre la 
stratégie antiterroriste mondiale des Nations unies par tous les moyens appropriés; et 

g)  en échangeant de bonnes pratiques en matière de protection des droits de l'homme dans la lutte contre le terrorisme. 

3. Les parties réaffirment leur engagement à coopérer, le cas échéant, pour fournir une aide au renforcement des 
capacités de lutte contre le terrorisme à d'autres États qui ont besoin de ressources et d'expertise pour prévenir les 
activités terroristes et y répondre. 

4. Les parties conviennent de coopérer étroitement dans le cadre du Forum mondial de lutte contre le terrorisme et 
de ses groupes de travail. 

5. Les parties conviennent d'entretenir un dialogue régulier, au niveau administratif, en matière de lutte contre le 
terrorisme. 

Article 10 

Coopération au sein des organisations régionales et internationales 

Les parties s'engagent à coopérer en procédant à des échanges de vues et, lorsqu'il y a lieu, en coordonnant leurs 
positions au sein des organisations et enceintes internationales et régionales, notamment au sein des Nations unies et de 
ses agences spécialisées, de l'Organisation mondiale du commerce (OMC), du Groupe des vingt (G20), du Conseil de 
stabilité financière (CSF), de l'Organisation de coopération et de développement économiques (OCDE), du Groupe de la 
Banque mondiale et des banques régionales de développement, du Dialogue Asie-Europe (ASEM), de l'Organisation pour 
la sécurité et la coopération en Europe (OSCE), du Forum régional de l'ASEAN (FRA), du Forum des îles du Pacifique  
(FIP) et du Secrétariat général de la Communauté du Pacifique. 
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Article 11 

Sécurité internationale et cyberespace 

Les parties reconnaissent l'importance de la coopération et de l'échange de vues dans le domaine de la sécurité interna­
tionale et du cyberespace, notamment sur les règles de conduite et l'application du droit international dans le 
cyberespace, l'élaboration de mesures visant à instaurer la confiance et le renforcement des capacités. 

TITRE III 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT MONDIAL ET D'AIDE HUMANITAIRE 

Article 12 

Développement 

1. Les parties réaffirment leur engagement à contribuer à une croissance économique durable et à la réduction de la 
pauvreté, à renforcer leur coopération en matière de développement international et à promouvoir l'efficacité de l'aide et 
du développement, en mettant tout particulièrement l'accent sur la mise en œuvre au niveau national. 

2. Les parties reconnaissent l'intérêt d'unir leurs forces pour que leurs activités de développement aient une 
résonance, une portée et un impact plus grands. 

3. À cet effet, les parties conviennent: 

a)  d'entretenir un dialogue stratégique régulier sur la coopération au développement; 

b) de procéder à des échanges de vues et, lorsqu'il y a lieu, de coordonner leurs positions sur les questions de dévelop­
pement dans les enceintes régionales et internationales afin de favoriser une croissance inclusive et durable au service 
du développement humain; 

c)  d'échanger des informations sur leurs programmes de développement respectifs et, le cas échéant, de coordonner leur 
action dans les différents pays concernés pour augmenter leur contribution à la croissance économique durable et à 
la réduction de la pauvreté en favorisant les synergies entre leurs programmes respectifs, en améliorant la répartition 
des tâches et en renforçant l'efficacité sur le terrain; et 

d)  en mettant en place une coopération déléguée réciproque en matière d'aide, lorsqu'il y a lieu, selon des modalités 
fixées d'un commun accord. 

Article 13 

Aide humanitaire 

Les parties réaffirment leur attachement commun à l'aide humanitaire et s'efforcent d'intervenir de manière coordonnée 
lorsqu'il y a lieu. 

TITRE IV 

COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET COMMERCIALE 

Article 14 

Dialogue sur la politique économique 

Les parties conviennent de poursuivre le dialogue entre leurs autorités et de promouvoir l'échange d'informations et le 
partage d'expériences sur leurs tendances et politiques macroéconomiques respectives, y compris l'échange d'infor­
mations sur la coordination des politiques économiques dans le contexte de la coopération et de l'intégration 
économiques régionales. 
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Article 15 

Dialogue et coopération en matière de commerce et d'investissement 

1. Les parties s'engagent à coopérer afin de créer les conditions nécessaires à l'accroissement des échanges et des 
investissements entre elles et d'en faire la promotion. 

2. Les parties s'engagent à entretenir un dialogue et une coopération à haut niveau dans les domaines liés aux 
échanges commerciaux et aux investissements afin de faciliter les flux d'échanges et d'investissements bilatéraux, de 
prévenir et de supprimer les obstacles non tarifaires au commerce et aux investissements, d'améliorer la transparence et 
de faire avancer le système commercial multilatéral. 

3. Le dialogue sur les questions liées au commerce et aux investissements prendra notamment les formes suivantes: 

a)  un dialogue annuel sur la politique commerciale, au niveau des hauts fonctionnaires, complété par des réunions 
ministérielles sur le commerce programmées par les parties; 

b) des dialogues sur les échanges et la commercialisation de produits agricoles et sur les questions sanitaires et phytosa­
nitaires; et 

c)  d'autres échanges sectoriels programmés par les parties. 

4. Les parties se tiennent mutuellement informées et procèdent à des échanges de vues sur l'évolution des échanges et 
des investissements bilatéraux et internationaux et sur les aspects de leurs autres politiques touchant au commerce et aux 
investissements, notamment sur les questions réglementaires susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges et les 
investissements bilatéraux. 

5. Les parties échangent des informations sur leurs stratégies en matière d'accords de libre-échange et sur leurs 
calendriers respectifs dans ce domaine. Le présent accord n'exige ni n'empêche que les parties négocient et concluent un 
accord de libre-échange à l'avenir afin de compléter et d'étendre les dispositions économiques du présent accord. 

6. Reconnaissant la valeur de la libéralisation commerciale en tant que moteur de la croissance économique mondiale 
et l'importance de poursuivre sur cette voie dans le cadre d'un système commercial multilatéral reposant sur des règles, 
les parties affirment leur engagement à œuvrer ensemble au sein de l'OMC afin de continuer à libéraliser les échanges. 

Article 16 

Investissements 

Les parties favorisent la mise en place d'un environnement attrayant et stable pour les investissements réciproques à 
travers un dialogue visant à: 

a)  améliorer leur compréhension mutuelle des questions d'investissement et leur coopération dans ce domaine; 

b)  envisager des mécanismes permettant de faciliter les flux d'investissements; et 

c)  promouvoir des règles stables, transparentes, non discriminatoires et ouvertes à l'intention des investisseurs, sans 
préjudice des engagements pris par les parties au titre d'accords commerciaux préférentiels et d'autres obligations 
internationales. 

Article 17 

Marchés publics 

1. Les parties réaffirment leur engagement en faveur d'un encadrement transparent et ouvert des marchés publics qui, 
conformément à leurs obligations internationales, favorise l'optimisation des deniers publics, les marchés concurrentiels 
et les pratiques d'achat non discriminatoires et, partant, renforce les échanges commerciaux entre elles. 

2. Les parties conviennent de renforcer encore leurs consultations, leur coopération et leurs échanges d'expériences et 
de bonnes pratiques sur des questions d'intérêt commun dans le domaine des marchés publics, notamment sur leurs 
cadres réglementaires respectifs. 

3. Les parties conviennent d'examiner les moyens de continuer à favoriser l'accès à leurs marchés publics respectifs et 
de procéder à des échanges de vues sur les mesures et les pratiques qui pourraient nuire à leurs échanges dans le cadre 
de marchés publics. 
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Article 18 

Obstacles techniques au commerce 

1. Les parties partagent l'opinion selon laquelle une plus grande compatibilité des normes, des règlements techniques 
et des procédures d'évaluation de la conformité contribue de manière décisive à la facilitation des échanges. 

2. Les parties sont conscientes qu'il est dans leur intérêt commun de réduire les obstacles techniques au commerce et 
conviennent, à cette fin, de coopérer dans le cadre de l'accord de l'OMC sur les obstacles techniques au commerce et de 
l'accord de reconnaissance mutuelle en matière d'évaluation de la conformité, de certificats et de marquages entre la 
Communauté européenne et l'Australie. 

Article 19 

Questions sanitaires et phytosanitaires et questions relatives au bien-être animal 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération sur les questions sanitaires et phytosanitaires afin de protéger 
la santé et la vie des personnes, de la faune et de la flore sur leur territoire, compte tenu de leurs droits et obligations 
résultant de l'accord de l'OMC sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires. 

2. Dans le cadre de l'accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires, ainsi que des normes interna­
tionales du Codex Alimentarius, de la convention internationale pour la protection des végétaux (CIPV) et de l'Organi­
sation mondiale de la santé animale (OIE), les parties échangent des informations afin de renforcer la compréhension 
mutuelle de leurs mesures sanitaires et phytosanitaires respectives et facilitent leurs échanges commerciaux: 

a)  en se réunissant régulièrement dans des enceintes appropriées choisies d'un commun accord pour échanger leurs 
vues sur la législation en matière sanitaire et phytosanitaire et de bien-être animal, sur les systèmes de certification, 
d'inspection et de mise en œuvre, ainsi que sur les procédures de surveillance et pour régler les problèmes résultant 
de l'application de mesures sanitaires et phytosanitaires; 

b)  en s'efforçant d'appliquer les conditions à l'importation à l'ensemble du territoire de la partie exportatrice, y compris 
pour ce qui est des principes de régionalisation; 

c)  conformément à l'accord sur les mesures sanitaires et phytosanitaires: 

i)  en reconnaissant les zones exemptes de parasites et de maladies et les zones à faible prévalence de parasites ou de 
maladies; 

ii)  en vérifiant tout ou partie du système d'inspection et de certification des autorités de la partie exportatrice; 

d)  en échangeant des informations sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les questions de bien-être animal 
qui ont ou sont susceptibles d'avoir une incidence sur leurs échanges commerciaux, telles que les mesures d'urgence, 
les maladies et parasites émergents et les nouveaux éléments de preuve scientifiques disponibles. 

3. Les parties conviennent de coopérer et d'échanger des informations sur les questions de bien-être animal. 

4. Les parties coopèrent également sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les questions de bien-être 
animal dans le cadre des structures multilatérales compétentes, notamment de l'OMC, de la commission du Codex 
Alimentarius, de la CIPV et de l'OIE. 

Article 20 

Douanes 

Sous réserve de leur législation respective, les parties coopèrent dans le domaine douanier sur une base bilatérale et 
multilatérale. À cette fin, elles conviennent notamment de partager leurs expériences et réfléchissent aux différents 
moyens de simplifier les procédures douanières, de garantir la transparence et de renforcer la coopération dans des 
domaines tels que la facilitation des échanges, la sûreté et la sécurité du commerce international et la lutte contre la 
fraude douanière. 
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Article 21 

Propriété intellectuelle 

1. Les parties réaffirment l'importance de leurs droits et obligations en matière de propriété intellectuelle, notamment 
de droits d'auteur et de droits voisins, de marques, d'indications géographiques, de dessins ou modèles industriels, de 
droits d'obtentions végétales et de brevets, et de leur application, conformément aux normes internationales les plus 
élevées auxquelles chacune des parties adhère respectivement. 

2. Les parties conviennent d'échanger des informations et de partager leurs expériences concernant les questions de 
propriété intellectuelle liées à la gestion, à la protection et à l'application effective des droits de propriété intellectuelle en 
mettant en place des formes appropriées de coopération. 

Article 22 

Politique de concurrence 

Les parties encouragent la concurrence dans les activités économiques en appliquant leurs législations et réglementations 
respectives en matière de concurrence. Elles conviennent d'échanger des informations sur leur politique de concurrence 
et les questions connexes, ainsi que de renforcer la coopération entre leurs autorités de concurrence. 

Article 23 

Services 

Les parties instaurent un dialogue de fond visant à promouvoir les échanges bilatéraux de services et à échanger des 
informations sur leurs environnements réglementaires respectifs. 

Article 24 

Services financiers 

En ce qui concerne les services financiers, les parties conviennent de maintenir un échange d'informations et d'expé­
riences sur leur environnement réglementaire et leur cadre de surveillance respectifs et de renforcer leur coopération en 
vue d'améliorer la comptabilité, l'audit et les systèmes de supervision et de réglementation dans les domaines de la 
banque et de l'assurance, ainsi que dans d'autres segments du secteur financier. 

Article 25 

Fiscalité 

1. En vue de renforcer et de développer les activités économiques tout en tenant compte de la nécessité d'un cadre 
réglementaire approprié, les parties reconnaissent les principes de bonne gouvernance dans le domaine fiscal, 
notamment la transparence, l'échange d'informations et la prévention des pratiques fiscales dommageables, et s'engagent 
à les appliquer. 

2. Conformément à leurs compétences respectives, les parties œuvrent de concert, notamment dans les enceintes 
internationales appropriées, pour améliorer la coopération internationale dans le domaine fiscal et faciliter la perception 
de recettes fiscales légitimes, dans le respect des principes de bonne gouvernance mentionnés au paragraphe 1. 

Article 26 

Transparence 

Les parties reconnaissent l'importance de la transparence et du respect de la légalité dans l'administration de leurs lois et 
réglementations dans le domaine commercial, ainsi que le prévoient l'article X de l'accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce (ci-après dénommé «GATT de 1994») et l'article III de l'accord général sur le commerce des services  
(«AGCS»), et conviennent, à cet effet, de renforcer la coopération et l'échange d'informations en vue de promouvoir la 
qualité et l'efficacité de la réglementation et les principes de bonne conduite administrative. 
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Article 27 

Matières premières 

1. Les parties sont conscientes qu'une approche transparente fondée sur le marché constitue le meilleur moyen de 
créer un cadre favorable aux investissements dans la production et le commerce de matières premières et de favoriser 
une répartition et une utilisation efficientes de celles-ci. 

2. Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs économiques respectifs et cherchant à favoriser les 
échanges, conviennent de renforcer la coopération sur les questions ayant trait aux matières premières afin de renforcer 
un cadre mondial, fondé sur des règles, pour le commerce des matières premières et de promouvoir la transparence sur 
les marchés mondiaux de matières premières. 

3. Cette coopération peut notamment porter sur: 

a)  des questions ayant trait à l'offre et à la demande ainsi qu'aux échanges et aux investissements bilatéraux et des 
questions d'intérêt commun liées au commerce international; 

b)  les cadres réglementaires respectifs des parties; et 

c)  les bonnes pratiques en matière de développement durable de l'industrie minière, portant notamment sur la politique 
concernant les minéraux, l'aménagement du territoire et les procédures d'autorisation. 

4. Les parties coopèrent dans le cadre d'un dialogue bilatéral ou au sein des structures plurilatérales et des institutions 
internationales compétentes. 

Article 28 

Commerce et développement durable 

1. Les parties réaffirment leur engagement à promouvoir le développement du commerce et des investissements 
internationaux de façon à contribuer à la réalisation de l'objectif de développement durable et s'efforcent d'atteindre cet 
objectif dans les domaines concernés de leurs relations économiques. 

2. Les parties se reconnaissent mutuellement le droit d'établir leurs propres niveaux internes de protection de l'envi­
ronnement et du travail et d'adopter ou de modifier leurs législations et leurs politiques en la matière conformément aux 
engagements qu'elles ont pris au titre des normes et accords internationalement reconnus. 

3. Les parties reconnaissent également qu'il y a lieu d'éviter d'encourager le commerce ou les investissements en 
abaissant ou en proposant d'abaisser les niveaux de protection prévus par leur droit interne de l'environnement ou du 
travail. 

4. Les parties procèdent à des échanges d'informations et d'expériences concernant les actions qu'elles entreprennent 
pour favoriser la cohérence des objectifs commerciaux, sociaux et environnementaux et faire en sorte qu'ils se 
complètent, y compris les aspects énumérés au titre VIII, et intensifient leur dialogue et leur coopération sur les 
questions de développement durable qui peuvent se poser dans le cadre de leurs relations commerciales. 

Article 29 

Coopération entre entreprises 

1. Les parties encouragent le resserrement des liens entre les entreprises et renforcent les liens entre les pouvoirs 
publics et les entreprises au moyen d'activités associant ces dernières et de visites réciproques, notamment dans le 
contexte de l'ASEM. 

2. Cette coopération vise en particulier à améliorer la compétitivité des petites et moyennes entreprises (PME). Elle 
peut entre autres revêtir les formes suivantes: 

a)  la stimulation des transferts de technologie; 

b)  le partage de bonnes pratiques concernant l'accès au financement; 
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c)  la promotion de la responsabilité sociale des entreprises et de leur obligation de rendre des comptes; et 

d)  l'intensification de la coopération en matière de normes et d'évaluation de la conformité. 

3. Les parties conviennent de faciliter et de renforcer le dialogue et la coopération entre leurs agences compétentes de 
promotion du commerce et des investissements. 

Article 30 

Société civile 

Les parties encouragent le dialogue entre les organisations gouvernementales et non gouvernementales, telles que les 
syndicats, les employeurs, les associations d'entreprises et les chambres de commerce et d'industrie, en vue de 
promouvoir les échanges et les investissements dans des domaines d'intérêt commun. 

Article 31 

Tourisme 

Reconnaissant la valeur du tourisme, qui approfondit la compréhension et l'appréciation mutuelles entre les populations 
de l'Union et de l'Australie, et les avantages économiques découlant de l'accroissement de l'activité touristique, les parties 
conviennent de coopérer en vue d'accroître cette activité, dans les deux sens, entre l'Union et l'Australie. 

TITRE V 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE JUSTICE, DE LIBERTÉ ET DE SÉCURITÉ 

Article 32 

Coopération juridique 

1. Les parties reconnaissent que le droit international privé et la coopération juridique et judiciaire en matière civile et 
commerciale constituent une base importante pour un environnement propice au commerce et aux investissements 
internationaux et à la mobilité des personnes. Les parties conviennent de renforcer leur coopération, notamment en 
négociant, en ratifiant et en mettant en œuvre des accords internationaux, tels que ceux adoptés dans le cadre de la 
Conférence de La Haye de droit international privé. 

2. Les parties conviennent de faciliter et d'encourager le recours à l'arbitrage pour résoudre les différends privés 
internationaux de nature civile ou commerciale conformément aux instruments internationaux applicables, lorsque cela 
s'avère nécessaire. 

3. En ce qui concerne la coopération judiciaire en matière pénale, les parties intensifient leur coopération en matière 
d'entraide judiciaire sur la base des instruments internationaux dans ce domaine. Cela inclut, le cas échéant, l'adhésion 
aux instruments des Nations unies en la matière et leur mise en œuvre. Cela peut aussi inclure le soutien des 
instruments du Conseil de l'Europe en la matière et une coopération entre les autorités australiennes compétentes et 
Eurojust. 

Article 33 

Coopération entre les services répressifs 

Les parties conviennent de coopérer au niveau de leurs autorités, agences et services de répression et de contribuer à 
porter un coup d'arrêt puis à mettre un terme aux menaces communes auxquelles elles sont confrontées du fait de la 
criminalité transnationale. Cette coopération peut revêtir la forme d'une assistance mutuelle dans les enquêtes, d'un 
partage des techniques d'enquête, d'une formation et d'un enseignement communs offerts au personnel des services de 
répression et de tout autre type d'activités et d'assistance conjointes à déterminer d'un commun accord entre les parties. 
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Article 34 

Lutte contre le terrorisme, la criminalité transnationale organisée et la corruption 

1. Les parties conviennent de coopérer en matière de prévention et de suppression du terrorisme, ainsi que le prévoit 
l'article 9. 

2. Les parties réaffirment leur engagement à coopérer à la prévention et à la lutte contre la criminalité organisée, la 
délinquance économique et financière, la corruption, la contrefaçon et les opérations illégales en se conformant 
pleinement à leurs obligations internationales réciproques dans ce domaine, notamment celles qui portent sur une 
coopération efficace dans le recouvrement d'actifs ou de fonds provenant d'actes de corruption. 

3. Les parties reconnaissent l'importance de l'accord entre l'Union européenne et l'Australie sur le traitement et le 
transfert de données des dossiers passagers (données PNR) par les transporteurs aériens au service australien des douanes 
et de la protection des frontières aux fins de la prévention et de la détection d'infractions terroristes ou d'infractions 
transnationales graves, ainsi que d'enquêtes ou de poursuites en la matière. 

4. Les parties encouragent la mise en œuvre de la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale 
organisée et de ses protocoles additionnels, y compris de mécanismes d'examen rigoureux et efficients. 

5. Les parties encouragent également la mise en œuvre de la convention des Nations unies contre la corruption, y 
compris d'un mécanisme d'examen rigoureux, dans le respect des principes de transparence et de participation de la 
société civile. 

Article 35 

Lutte contre les drogues illicites 

1. Dans les limites de leurs compétences et de leurs pouvoirs respectifs, les parties coopèrent en vue d'élaborer une 
approche équilibrée et intégrée visant à réduire au minimum les dommages causés par les drogues illicites aux individus, 
aux familles et aux collectivités. Les politiques et les actions dans ce domaine ont pour but de renforcer les structures de 
lutte contre les drogues illicites, de réduire l'offre, le trafic et la demande de ces substances, de remédier aux 
conséquences sanitaires et sociales de la toxicomanie, de renforcer le sevrage, ainsi que de poursuivre la coopération 
dans la lutte effective contre le détournement des précurseurs chimiques utilisés dans la fabrication illicite de stupéfiants 
et de psychotropes. 

2. Les parties coopèrent en vue de démanteler les réseaux criminels transnationaux impliqués dans le trafic de drogue, 
notamment par l'échange d'informations et de renseignements, la formation ou le partage de bonnes pratiques, 
notamment de techniques spéciales d'enquête. Un effort particulier est consenti pour empêcher l'infiltration de 
l'économie légale par les réseaux criminels. 

3. Les parties coopèrent pour remédier au problème que posent les nouvelles substances psychoactives, notamment 
par l'échange d'informations et de renseignements, s'il y a lieu. 

Article 36 

Lutte contre la cybercriminalité 

1. Les parties renforcent leur coopération en vue de prévenir et de combattre la criminalité dans les domaines de la 
haute technologie, du cyberespace et de l'électronique et la diffusion de contenus illégaux, notamment de contenus 
terroristes, sur l'internet, grâce à un échange d'informations et d'expériences concrètes conformément à leur législation 
nationale et à leurs obligations internationales en matière de droits de l'homme, dans les limites de leur responsabilité. 

2. Les parties échangent des informations dans les domaines de l'éducation et de la formation d'enquêteurs spécialisés 
dans la cybercriminalité, des enquêtes sur la cybercriminalité et de la criminalistique numérique. 

3. Les parties s'attachent à promouvoir, à tous les niveaux appropriés, la convention de Budapest sur la cybercrimi­
nalité en tant que norme mondiale en matière de lutte contre la cybercriminalité. 
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Article 37 

Lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 

1. Les parties réaffirment la nécessité de coopérer afin d'empêcher que leurs systèmes financiers ne servent au 
blanchiment de capitaux provenant d'activités criminelles, notamment du trafic de drogues et de la corruption, et au 
financement du terrorisme. Cette coopération s'étend au recouvrement d'actifs ou de fonds provenant d'activités 
criminelles. 

2. Les parties échangent des informations utiles dans le cadre de leur législation respective et mettent en œuvre des 
mesures appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme, conformément aux 
normes adoptées par les organismes internationaux compétents actifs dans ce domaine, tels que le Groupe d'action 
financière (GAFI). 

Article 38 

Migrations et asile 

1. Les parties conviennent d'intensifier leur dialogue et leur coopération sur les questions de migration, d'asile, de 
participation et de diversité. 

2. La coopération peut inclure l'échange d'informations sur les stratégies adoptées en matière d'immigration 
clandestine, de trafic de migrants, de traite d'êtres humains, d'asile, de participation sociale et économique des migrants, 
de gestion des frontières, de visas, de données biométriques et de sécurité des documents. 

3. Les parties conviennent de coopérer dans le but de prévenir et de contrôler l'immigration clandestine. À cet effet: 

a)  l'Australie accepte de réadmettre ses ressortissants en séjour irrégulier sur le territoire d'un État membre, à la 
demande de ce dernier et sans formalités inutiles sources de retards indus; 

b)  chaque État membre accepte de réadmettre ses ressortissants en séjour irrégulier sur le territoire de l'Australie, à la 
demande de cette dernière et sans formalités inutiles sources de retards indus; et 

c)  les États membres et l'Australie fournissent à leurs ressortissants les documents d'identité appropriés à cette fin. 

4. À la demande de l'une ou de l'autre, les parties étudient la possibilité de conclure un accord de réadmission entre 
l'Australie et l'Union européenne. Dans ce contexte, elles envisageront notamment des dispositions appropriées pour la 
réadmission des ressortissants de pays tiers et des apatrides. 

Article 39 

Protection consulaire 

1. L'Australie accepte que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État membre représenté puisse exercer la 
protection consulaire (1) en Australie pour le compte d'autres États membres qui n'ont pas de représentation permanente 
accessible en Australie. 

2. L'Union et les États membres acceptent que les autorités diplomatiques et consulaires de l'Australie puissent exercer 
la protection consulaire pour le compte d'un pays tiers et que ce pays tiers puisse exercer la protection consulaire pour 
le compte de l'Australie dans l'Union là où l'Australie ou le pays tiers concerné ne dispose pas de représentation 
permanente accessible. 

3. Les paragraphes 1 et 2 visent à lever toute exigence de notification ou de consentement pouvant s'appliquer par 
ailleurs. 

4. Les parties conviennent de faciliter un dialogue sur les affaires consulaires entre leurs autorités compétentes 
respectives. 
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Article 40 

Protection des données à caractère personnel 

1. Les parties conviennent de coopérer de manière à ce que les niveaux de protection des données à caractère 
personnel soient compatibles avec les normes internationales en la matière, notamment avec les lignes directrices de 
l'OCDE régissant la protection de la vie privée et les flux transfrontières de données à caractère personnel. 

2. La coopération en matière de protection des données à caractère personnel peut porter, notamment, sur les 
échanges d'informations et d'expertise. Elle peut également consister en une coopération entre homologues au sein 
d'organismes tels que le groupe de travail de l'OCDE sur la sécurité de l'information et la vie privée et le Global Privacy 
Enforcement Network (réseau mondial d'application des lois pour la protection de la vie privée). 

TITRE VI 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA RECHERCHE, DE L'INNOVATION ET DE LA SOCIÉTÉ DE L'INFOR­
MATION 

Article 41 

Science, recherche et innovation 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans les domaines de la science, de la recherche et de 
l'innovation à l'appui ou en complément de l'accord de coopération scientifique et technique entre la Communauté 
européenne et l'Australie. 

2. Cette coopération renforcée vise, entre autres, à: 

a)  relever les grands défis sociétaux communs à l'Australie et à l'Union, examinés et retenus par le comité mixte de 
coopération scientifique et technologique institué par l'article 5 de l'accord de coopération scientifique et technique 
entre la Communauté européenne et l'Australie; 

b)  associer toute une série d'acteurs de l'innovation tant publics que privés, notamment des PME, en vue de faciliter 
l'exploitation des résultats de la recherche collaborative et l'obtention de résultats commerciaux et/ou, de manière 
plus générale, de résultats sociétaux bénéfiques pour chacune des parties; 

c)  offrir aux chercheurs australiens et de l'Union de nouvelles possibilités de tirer parti des perspectives qu'offrent les 
programmes de recherche et d'innovation de chaque partie, notamment en: 

i)  diffusant des informations détaillées sur les programmes et les possibilités de participation; 

ii)  diffusant en temps utile des informations sur les nouvelles priorités stratégiques; 

iii)  étudiant les possibilités d'utiliser et de renforcer les mécanismes de collaboration tels que les jumelages, les appels 
conjoints et les appels coordonnés; et 

d)  chercher les moyens de permettre à l'Australie et à l'Union de travailler ensemble pour lancer des initiatives de 
collaboration en matière de recherche et d'innovation à l'échelle régionale et internationale et y participer. 

3. Les parties, conformément à leurs législations et réglementations respectives, encouragent la participation de leurs 
secteurs privé et public et de leur société civile, sur leur propre territoire, à des activités visant à renforcer la coopération. 

4. Cette coopération renforcée porte principalement sur tous les domaines de la recherche et de l'innovation civiles et 
vise notamment, mais pas uniquement, à: 

a)  relever les défis sociétaux dans des domaines d'intérêt commun et renforcer les technologies clés génériques, y 
compris dans le domaine de la science spatiale; 

b)  renforcer les infrastructures de recherche, notamment les infrastructures en ligne, et l'échange d'informations sur des 
questions telles que l'accès à ces infrastructures de recherche, leur gestion, leur financement et la priorité qui leur est 
accordée; et 

c)  renforcer la mobilité des chercheurs entre l'Australie et l'Union. 
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Article 42 

Société de l'information 

1. Reconnaissant que les technologies de l'information et de la communication sont des éléments essentiels de la vie 
moderne et qu'elles revêtent une importance capitale pour le développement économique et social, les parties 
conviennent de procéder à des échanges de vues sur leurs politiques respectives dans ce domaine. 

2. La coopération dans ce domaine peut porter, entre autres, sur: 

a) un échange de vues sur les différents aspects de la société de l'information, en particulier les politiques et réglemen­
tations sur les communications électroniques, notamment le service universel, les licences individuelles et les autori­
sations générales, la protection de la vie privée et des données à caractère personnel, l'administration en ligne, l'admi­
nistration transparente, la sécurité de l'internet, de même que l'indépendance et l'efficacité des autorités de régulation; 

b)  l'interconnexion et l'interopérabilité des réseaux de recherche, ainsi que des infrastructures et des services de calcul et 
de données scientifiques, y compris dans un cadre régional; 

c)  la normalisation, la certification et la diffusion de nouvelles technologies de l'information et de la communication; 

d)  les aspects des technologies et des services de l'information et de la communication liés à la sécurité, à la confiance et 
au respect de la vie privée, notamment la promotion de la sécurité en ligne, la lutte contre l'utilisation abusive des 
technologies de l'information et de toutes formes de médias électroniques et l'échange d'informations; et 

e)  un échange de vues sur les mesures visant à remédier au problème des frais d'itinérance internationale, notamment 
en tant qu'obstacle interne aux échanges. 

TITRE VII 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION ET DE LA CULTURE 

Article 43 

Éducation, formation et jeunesse 

1. Les parties reconnaissent le rôle essentiel joué par l'éducation et la formation dans la création d'emplois de qualité 
et la croissance durable dans les économies fondées sur la connaissance et conviennent qu'il est dans leur intérêt 
commun de coopérer dans les domaines de l'éducation, de la formation et des questions relatives à la jeunesse qui y sont 
liées. 

2. Conformément à leurs intérêts communs et aux objectifs de leurs politiques éducatives, les parties s'engagent à 
poursuivre le dialogue UE-Australie sur les politiques d'éducation et de formation et à soutenir des activités de 
coopération appropriées dans les domaines de l'éducation, de la formation et de la jeunesse. Cette coopération concerne 
tous les secteurs de l'éducation et peut notamment consister en: 

a)  une coopération en matière de mobilité des personnes axée sur la promotion et la facilitation des échanges 
d'étudiants, de membres du personnel universitaire et administratif d'établissements d'enseignement supérieur, d'ensei­
gnants et de jeunes travailleurs; 

b)  des projets communs de coopération entre établissements d'enseignement et de formation dans l'Union et en 
Australie, en vue de promouvoir l'élaboration des programmes de cours, la mise sur pied de programmes d'études et 
de diplômes communs et la mobilité des étudiants et des enseignants; 

c)  une coopération institutionnelle, des liens et des partenariats, en vue de promouvoir les échanges d'expérience et de 
savoir-faire, et de liens effectifs entre les secteurs de l'éducation, de la recherche et de l'innovation; et 

d)  un soutien à la réforme des politiques sous la forme d'un dialogue, d'études, de conférences, de séminaires, de 
groupes de travail, d'exercices d'étalonnage et d'échanges d'informations et de bonnes pratiques, compte tenu, 
notamment, des processus de Bologne et de Copenhague et des outils de transparence de l'Union. 
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Article 44 

Coopération dans les domaines de la culture, de l'audiovisuel et des médias 

1. Les parties conviennent de promouvoir une coopération plus étroite dans les secteurs culturels et créatifs, afin 
d'améliorer, entre autres, la compréhension et la connaissance mutuelles de leurs cultures respectives. 

2. Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées pour promouvoir les échanges culturels et réaliser des 
initiatives communes dans divers domaines culturels, en utilisant les cadres et les instruments de coopération 
disponibles. 

3. Les parties s'attachent à favoriser la mobilité des professionnels de la culture et des œuvres d'art entre l'Australie et 
l'Union et ses États membres. 

4. Les parties encouragent le dialogue interculturel entre leurs organisations de la société civile ainsi qu'entre leurs 
citoyens. 

5. Les parties conviennent de coopérer, notamment en entretenant un dialogue stratégique, dans les enceintes interna­
tionales compétentes, en particulier au sein de l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science et la culture  
(UNESCO), afin de poursuivre des objectifs communs et de promouvoir la diversité culturelle, notamment en mettant en 
œuvre la convention de l'UNESCO sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 

6. Les parties favorisent, soutiennent et facilitent les échanges, la coopération et le dialogue entre leurs institutions et 
les professionnels de l'audiovisuel et des médias. 

7. Les parties conviennent de soutenir la coopération culturelle dans le cadre de l'ASEM, en particulier à travers les 
activités de la Fondation Asie-Europe (ASEF). 

TITRE VIII 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE, D'ÉNERGIE ET DE TRANSPORTS 

Article 45 

Environnement et ressources naturelles 

1. Les parties conviennent de la nécessité de protéger, de préserver et de gérer de manière durable les ressources 
naturelles et la diversité biologique en tant qu'éléments essentiels au développement des générations actuelles et futures. 

2. Les parties renforcent leur coopération en matière de protection de l'environnement, et intègrent les considérations 
environnementales dans tous les secteurs de coopération, y compris dans un contexte international et régional, 
notamment: 

a)  en maintenant un dialogue à haut niveau sur les questions environnementales; 

b)  en participant à des accords multilatéraux sur l'environnement et en mettant ces derniers en œuvre et, le cas échéant, 
en recherchant un terrain d'entente entre elles sur les questions environnementales, notamment au sein des enceintes 
multilatérales; 

c)  en promouvant et en favorisant l'accès aux ressources génétiques et leur utilisation durable conformément à leur 
législation nationale et aux traités internationaux applicables dans ce domaine qu'elles ont ratifiés ou auxquels elles 
ont adhéré; et 

d)  en favorisant l'échange d'informations, d'expertise technique et de pratiques environnementales dans des domaines 
tels que: 

i)  la mise en œuvre et l'application effective de la législation environnementale; 

ii)  l'utilisation efficace des ressources et la production et la consommation durables; 

iii)  la préservation et l'exploitation durable de la biodiversité; 

iv)  les produits chimiques et la gestion des déchets; 

v)  la politique de l'eau; et 

vi)  la préservation et le contrôle de la pollution et de la dégradation de l'environnement côtier et marin. 
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Article 46 

Changement climatique 

1. Les parties reconnaissent la menace mondiale commune que constitue le changement climatique et la nécessité, 
pour tous les pays, de prendre des mesures visant à réduire les émissions afin de stabiliser les concentrations de gaz à 
effet de serre dans l'atmosphère à un niveau qui préviendrait une interférence anthropogénique dangereuse avec le 
système climatique. Dans les limites de leurs compétences respectives, et sans préjudice des discussions menées dans 
d'autres enceintes, telles que la convention-cadre des Nations unies sur le changement climatique (CCNUCC), les parties 
renforcent leur coopération dans ce domaine. Cette coopération vise notamment, mais pas uniquement: 

a)  à lutter contre le changement climatique par des actions nationales d'atténuation et d'adaptation appropriées, 
l'objectif global étant de stabiliser les concentrations atmosphériques de gaz à effet de serre, compte tenu des données 
scientifiques les plus récentes et de la nécessité d'opérer une transition vers des économies sobres en carbone tout en 
maintenant une croissance économique durable; 

b)  à procéder à un échange d'expertise et d'informations concernant la conception, la mise en œuvre et l'évolution de 
leurs politiques et stratégies nationales respectives en matière d'atténuation, y compris les mécanismes de marché, le 
cas échéant; 

c)  à procéder à un échange d'expertise et d'informations concernant les instruments de financement des secteurs public 
et privé au service de la lutte contre le changement climatique; 

c)  à collaborer dans le domaine des technologies sobres en carbone, qu'il s'agisse de recherche, de développement, de 
diffusion, d'utilisation et de transfert, en vue d'atténuer les émissions de gaz à effet de serre, et à prôner une 
utilisation efficace des ressources, tout en maintenant la croissance économique; 

e)  à procéder, lorsqu'il y a lieu, à des échanges d'expérience, d'expertise et de bonnes pratiques en matière de suivi et 
d'analyse des effets des gaz à effet de serre, ainsi qu'en matière d'élaboration de programmes d'atténuation et 
d'adaptation et de stratégies de réduction des émissions; 

f)  à soutenir, lorsqu'il y a lieu, les mesures d'atténuation et d'adaptation prises par les pays en développement; 

g)  à œuvrer ensemble pour parvenir à un accord international sur le climat solide, juridiquement contraignant et 
applicable à tous les pays. 

2. À cette fin, les parties conviennent de maintenir un dialogue régulier et une coopération aux niveaux politique, 
stratégique et technique, tant dans le cadre de leurs relations bilatérales que dans les enceintes plurilatérales et multila­
térales compétentes. 

Article 47 

Protection civile 

Les parties reconnaissent la nécessité de réduire au minimum les conséquences des catastrophes naturelles ou d'origine 
humaine. Elles affirment leur volonté commune de promouvoir la prévention, l'atténuation des risques, la préparation et 
les mesures prises en réponse aux catastrophes afin d'accroître la résilience des sociétés et des infrastructures, et de 
coopérer, s'il y a lieu, dans le cadre de leurs relations politiques bilatérales et multilatérales, pour progresser dans la 
réalisation de ces objectifs. 

Article 48 

Énergie 

Les parties reconnaissent l'importance du secteur de l'énergie et la contribution qu'un marché de l'énergie performant 
peut apporter au développement durable, à la croissance économique, à la réalisation des objectifs de développement 
adoptés au niveau international et à la coopération mise en place pour relever les défis en matière d'environnement et de 
climat qui se posent au niveau mondial, et s'efforcent, dans le cadre de leurs compétences respectives, d'intensifier leur 
coopération dans ce domaine en vue: 

a)  d'élaborer des politiques visant à accroître la sécurité énergétique; 

b)  de favoriser le commerce de l'énergie et les investissements dans le secteur de l'énergie au niveau mondial; 

c)  d'améliorer la compétitivité; 

d)  d'améliorer le fonctionnement des marchés mondiaux de l'énergie; 
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e)  d'échanger des informations et des expériences concernant leurs politiques dans le cadre des enceintes multilatérales 
existantes dans le secteur de l'énergie; 

f)  de promouvoir le développement et l'adoption de technologies énergétiques propres, diversifiées, efficientes et 
durables, notamment de technologies liées aux énergies renouvelables et aux énergies à faible intensité d'émissions; 

g)  de parvenir à une utilisation rationnelle de l'énergie au niveau tant de l'offre que de la demande, en encourageant 
l'efficacité énergétique lors de la production, du transport et de la distribution de l'énergie ainsi que lors de son 
utilisation finale; et 

h)  de partager les bonnes pratiques en matière d'exploration et de production d'énergie. 

Article 49 

Transports 

1. Les parties s'efforcent de coopérer dans tous les secteurs appropriés de la politique des transports, y compris la 
politique intégrée des transports, en vue d'améliorer la circulation des marchandises et des passagers, de promouvoir la 
sûreté et la sécurité maritimes et aériennes, de protéger l'environnement et d'augmenter l'efficacité de leurs systèmes de 
transport. 

2. La coopération entre les parties dans ce domaine vise à favoriser: 

a)  les échanges d'informations sur leurs politiques et pratiques respectives en matière de transports, notamment la 
notification en temps utile des projets de modifications des régimes réglementaires ayant une incidence sur leurs 
secteurs des transports respectifs; 

b)  le renforcement des relations dans le domaine du transport aérien entre l'Australie et l'Union, l'amélioration de l'accès 
au marché et des perspectives d'investissement, ainsi que l'élargissement et l'approfondissement de la coopération en 
matière de réglementation dans les domaines de la sûreté et de la sécurité aériennes et de la régulation économique 
du secteur du transport aérien, en vue de soutenir la convergence réglementaire, la suppression des obstacles à 
l'activité économique et la coopération en matière de gestion du trafic aérien; 

c) le dialogue et la coopération en vue de la réalisation des objectifs d'un accès illimité aux marchés maritimes interna­
tionaux et d'échanges respectant le principe d'une concurrence loyale sur une base commerciale; 

d)  le dialogue et la coopération sur les questions de transport liées à l'environnement; 

e)  le dialogue et la coopération en vue de la reconnaissance mutuelle des permis de conduire; et 

f)  la coopération au sein des enceintes internationales s'occupant de transports. 

Article 50 

Agriculture et développement rural 

1. Les parties conviennent d'encourager la coopération en matière d'agriculture et de développement rural. 

2. Les domaines dans lesquels des actions de coopération pourraient être envisagées englobent, sans toutefois s'y 
limiter, la politique agricole, la politique de développement rural, les indications géographiques, la diversification et la 
restructuration des secteurs agricoles et l'agriculture durable. 

Article 51 

Gestion durable des forêts 

Les parties conviennent de favoriser la coopération, aux niveaux national et international, dans le domaine de la gestion 
durable des forêts et des politiques et règlements y afférents, notamment des mesures visant à lutter contre l'exploitation 
illégale des forêts et le commerce qui y est associé, ainsi qu'à promouvoir la bonne gouvernance forestière. 
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Article 52 

Pêche et affaires maritimes 

1. Les parties renforcent le dialogue et la coopération sur les questions d'intérêt commun dans les domaines de la 
pêche et des affaires maritimes. Elles s'emploient à promouvoir la conservation à long terme et la gestion durable des 
ressources biologiques marines, à échanger des informations par l'intermédiaire des organisations et arrangements 
régionaux de gestion des pêches et dans les enceintes multilatérales telles que l'Organisation pour l'alimentation et l'agri­
culture des Nations unies (FAO), à encourager les efforts visant à prévenir, à décourager et à éradiquer la pêche illicite, 
non déclarée et non réglementée (ci-après dénommée «pêche INN»), à mettre en œuvre une gestion écosystémique et à 
favoriser la coopération en matière de recherche dans les domaines de la durabilité marine et de la pêche durable. 

2. Les parties coopèrent en vue: 

a)  d'encourager l'élaboration, la mise en œuvre et le respect de mesures efficaces visant à garantir la conservation à long 
terme et la gestion durable des ressources halieutiques relevant de la compétence des organisations ou arrangements 
régionaux de gestion des pêches auxquels elles sont parties; 

b)  de garantir une gouvernance multilatérale, au sein de l'organisation régionale de gestion des pêches compétente, de 
l'exploitation des stocks de poissons grands migrateurs sur l'ensemble de leurs parcours migratoires; 

c)  de promouvoir une approche intégrée des affaires maritimes au niveau international; et 

d)  de tout mettre en œuvre pour faciliter l'adhésion aux organisations régionales de gestion des pêches dont une partie 
est membre et l'autre une partie coopérante, si cela est jugé nécessaire. 

3. Les parties entretiennent un dialogue périodique parallèlement à d'autres réunions au niveau des hauts fonction­
naires en vue de renforcer le dialogue et la coopération ainsi que les échanges d'informations et d'expérience sur leur 
politique de la pêche et les affaires maritimes. 

Article 53 

Emploi et affaires sociales 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de l'emploi et des affaires sociales, 
notamment dans le contexte de la mondialisation et de l'évolution démographique. Elles déploient des efforts pour 
encourager la coopération et l'échange d'informations et d'expériences sur les questions ayant trait à l'emploi et au 
travail. Cette coopération peut notamment comprendre des échanges sur la politique de l'emploi, la cohésion sociale et 
régionale, l'intégration sociale, les systèmes de sécurité sociale, les relations sociales, le développement des compétences 
tout au long de la vie, l'emploi des jeunes, la sécurité et la santé sur le lieu de travail, la non-discrimination et l'égalité, 
notamment l'égalité entre les hommes et les femmes, ainsi que sur la responsabilité sociale des entreprises et le travail 
décent. 

2. Les parties réaffirment la nécessité de promouvoir le plein-emploi productif et le travail décent en tant que 
fondements du développement durable et de la réduction de la pauvreté. Dans ce cadre, elles rappellent la déclaration de 
l'Organisation internationale du travail (OIT) sur la justice sociale pour une mondialisation équitable. 

3. Les parties réaffirment leur engagement à respecter, promouvoir et donner corps aux normes sociales et aux 
normes du travail reconnues au niveau international, énoncées dans la déclaration de l'OIT relative aux principes et 
droits fondamentaux au travail. 

4. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes: des programmes, des projets et des initiatives 
spécifiques, adoptés d'un commun accord, ainsi qu'un dialogue sur des sujets d'intérêt commun au niveau bilatéral ou 
multilatéral. 

Article 54 

Santé 

Les parties conviennent d'encourager la coopération mutuelle, l'échange d'informations et le partage d'expériences 
concernant leur politique dans les domaines de la santé et de la gestion efficace des problèmes sanitaires transfrontières. 
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TITRE IX 

CADRE INSTITUTIONNEL 

Article 55 

Autres accords ou arrangements 

1. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d'accords ou d'arrangements spécifiques dans 
tout domaine de coopération relevant de son champ d'application. Ces accords spécifiques font partie intégrante des 
relations bilatérales générales régies par le présent accord. 

2. Le présent accord ne porte pas atteinte ni préjudice à l'interprétation, au fonctionnement ou à l'application d'autres 
accords entre les parties. En particulier, les dispositions du présent accord relatives au règlement des différends ne 
remplacent ni n'affectent en rien celles qui sont énoncées dans d'autres accords entre les parties. 

3. Les parties reconnaissent qu'un cas d'urgence particulière au sens de l'article 57, paragraphe 7, pourrait aussi servir 
de fondement à la suspension ou à la dénonciation d'autres accords entre les parties. Dans ce cas, les parties se réfèrent, 
pour régler pareil différend, aux dispositions de ces autres accords en matière de règlement des différends, de suspension 
et de dénonciation. 

Article 56 

Comité mixte 

1. Les parties instituent un comité mixte composé de représentants des parties. 

2. Des consultations se tiennent dans le cadre du comité mixte pour faciliter la mise en œuvre du présent accord et 
promouvoir la réalisation des objectifs généraux de celui-ci, ainsi que pour maintenir une cohérence globale dans les 
relations UE-Australie. 

3. Le comité mixte a pour fonctions: 

a)  de promouvoir la mise en œuvre effective du présent accord; 

b)  de suivre l'évolution de l'ensemble des relations bilatérales, notamment des accords, entre les parties; 

c)  de demander, le cas échéant, des informations à des comités ou d'autres instances institués en vertu d'autres accords 
entre les parties et d'examiner tous les rapports qu'ils lui soumettent; 

d)  d'échanger des vues et de formuler des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt commun, notamment sur les 
actions futures et les ressources disponibles pour les réaliser; 

e)  de fixer les priorités et, s'il y a lieu, de définir les étapes suivantes ou des plans d'action en rapport avec l'objet du 
présent accord; 

f)  de rechercher les moyens propres à prévenir les difficultés qui pourraient surgir dans les domaines couverts par le 
présent accord; 

g)  de s'efforcer de résoudre tout différend lié à l'application ou à l'interprétation du présent accord conformément à 
l'article 57; 

h)  d'examiner les informations communiquées par l'une des parties conformément à l'article 57; et 

i)  d'adopter, s'il y a lieu, des décisions nécessaires à la mise en œuvre d'aspects spécifiques du présent accord. 

4. Le comité mixte fonctionne par consensus. Il adopte son règlement intérieur. Il peut créer des sous-comités et des 
groupes de travail pour traiter de questions spécifiques. 

5. Le comité mixte se réunit généralement une fois par an, alternativement dans l'Union et en Australie. Des réunions 
extraordinaires sont convoquées à la demande d'une des parties. Le comité mixte est coprésidé par les deux parties. Il se 
réunit généralement au niveau des hauts fonctionnaires, mais peut se réunir au niveau ministériel. Il peut également 
fonctionner par vidéoconférence ou par contacts téléphoniques et échanger des informations par courrier électronique. 
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Article 57 

Modalités de mise en œuvre et règlement des différends 

1. Dans l'esprit de coopération et de respect mutuel consacré par le présent accord, les parties prennent toutes les 
mesures générales ou particulières nécessaires à l'exécution de leurs obligations au titre de celui-ci. 

2. Les parties conviennent de se consulter dans les plus brefs délais, à la demande de l'une ou de l'autre, sur tout 
différend susceptible de survenir dans le cadre de la mise en œuvre du présent accord. En cas de divergence de vues sur 
l'application ou l'interprétation du présent accord, chaque partie peut en saisir le comité mixte. Les parties fournissent au 
comité mixte toutes les informations nécessaires à un examen approfondi de la situation, dans le but de régler les 
différends rapidement et à l'amiable. 

3. En cas d'urgence particulière, l'une des parties saisit immédiatement le comité mixte et lui fournit toutes les 
informations nécessaires à un examen approfondi de la situation en vue de trouver rapidement une solution acceptable 
par les deux parties. Si le comité mixte au niveau des hauts fonctionnaires ne parvient pas à remédier à la situation dans 
les quinze jours suivant l'ouverture des consultations et au plus tard dans les trente jours suivant la date de sa saisine du 
comité mixte, l'affaire est soumise aux ministres en vue d'un examen urgent pendant quinze jours supplémentaires. 

4. Dans le cas, improbable et imprévu, où aucune solution mutuellement acceptable n'est trouvée dans les quinze 
jours suivant le début des consultations au niveau ministériel et au plus tard dans les quarante cinq jours suivant la date 
de la saisine du comité mixte, chacune des parties peut décider de prendre les mesures appropriées en ce qui concerne le 
présent accord, y compris la suspension de ses dispositions ou sa dénonciation. Les parties reconnaissent qu'une urgence 
particulière peut également servir de fondement à l'adoption de mesures appropriées en dehors du présent accord 
conformément aux droits et obligations des parties découlant d'autres accords conclus entre elles ou du droit interna­
tional général. Dans le cas de l'Union, la décision de suspendre l'accord requerrait l'approbation unanime de tous les 
États membres. En Australie, elle serait prise par le gouvernement australien, conformément à ses lois et règlements. 

5. Les parties conviennent que toute décision de prendre des mesures appropriées conformément au paragraphe 4 
doit être dûment motivée. Cette décision est immédiatement notifiée par écrit à l'autre partie. Les parties conviennent 
que toute mesure de ce type doit être proportionnée et conforme à l'article 55, paragraphe 2, ainsi qu'aux principes 
généraux du droit international. 

6. Toute mesure prise conformément au paragraphe 4 est levée dès que les raisons qui l'ont motivée disparaissent. La 
partie qui invoque le paragraphe 4 procède à un suivi permanent de l'évolution de la situation ayant donné lieu à la 
décision et lève les mesures prises dès que les circonstances le justifient. 

7. Les parties conviennent, aux fins de l'interprétation correcte et de l'application pratique du présent accord, que 
l'expression «cas d'urgence particulière» s'entend d'une violation particulièrement grave et substantielle, par l'une des 
parties, des obligations décrites à l'article 2, paragraphe 2, et à l'article 6, paragraphe 2, du présent accord donnant lieu à 
une situation nécessitant une réaction immédiate de l'autre partie. Les parties considèrent qu'une violation particuliè­
rement grave et substantielle de l'article 2, paragraphe 2, ou de l'article 6, paragraphe 2, aurait un caractère exceptionnel 
et constituerait une menace pour la paix et la sécurité internationales. 

8. Lorsqu'une situation pouvant être considérée comme équivalant à un cas d'urgence particulière en raison de sa 
gravité et de sa nature survient dans un pays tiers, les parties s'efforcent de tenir des consultations urgentes, à la 
demande de l'une d'elles, pour procéder à des échanges de vues sur la situation et envisager les réactions possibles. 

TITRE X 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 58 

Définitions 

Aux fins du présent accord, le terme «parties» renvoie, d'une part, soit à l'Union ou à ses États membres, soit à l'Union et 
à ses États membres, selon leurs compétences respectives, et, d'autre part, à l'Australie. 
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Article 59 

Coopération financière 

1. Lorsqu'elles mettent en œuvre des programmes d'aide dans le cadre de leurs politiques de coopération au dévelop­
pement, les parties coopèrent pour prévenir et lutter contre les irrégularités, la fraude, la corruption et toute autre 
activité illégale portant préjudice à leurs intérêts financiers. 

2. À cette fin, les autorités compétentes de l'Union et de l'Australie procèdent à des échanges d'informations, y 
compris de données à caractère personnel, conformément à leur législation respective en vigueur, et, à la demande de 
l'une des parties, procèdent à des consultations. 

3. L'Office européen de lutte antifraude et les autorités australiennes compétentes peuvent convenir d'intensifier leur 
coopération en matière de lutte contre la fraude, notamment en concluant des arrangements opérationnels. 

Article 60 

Divulgation d'informations 

1. Les parties accordent une protection appropriée aux informations échangées dans le cadre du présent accord, dans 
le respect de l'intérêt public de l'accès aux informations. 

2. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée comme obligeant les parties à partager des 
informations ou à permettre l'accès à des informations partagées dont la divulgation: 

a)  porterait atteinte: 

i)  à la sécurité publique; 

ii)  au renseignement, à la défense et aux affaires militaires; 

iii)  aux relations internationales; 

iv)  à la politique financière, monétaire ou économique; 

v)  à la vie privée, ou 

vi)  aux intérêts commerciaux légitimes ou aux activités commerciales; ou 

b)  serait autrement contraire à l'intérêt public. 

3. En cas de partage d'informations visées au présent article, la partie qui les reçoit n'accepte de les communiquer ou 
de les divulguer qu'avec le consentement de l'autre partie ou lorsque cela est nécessaire au respect de ses obligations 
juridiques. 

4. Aucune disposition du présent accord ne vise à déroger aux droits, obligations ou engagements des parties 
découlant d'accords ou d'arrangements bilatéraux concernant les informations classifiées qu'elles échangent. 

Article 61 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

1. Le présent accord entre en vigueur trente jours après la date à laquelle les parties se sont notifié l'accomplissement 
des procédures juridiques nécessaires à cet effet. 

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'Australie et l'Union peuvent appliquer provisoirement certaines dispositions du 
présent accord, dont elles sont convenues conjointement, dans l'attente de l'entrée en vigueur de ce dernier. Cette 
application provisoire commence trente jours après la date à laquelle l'Australie et l'Union se sont notifié l'accomplis­
sement de leurs procédures internes respectives nécessaires à cet effet. 

15.9.2017 L 237/29 Journal officiel de l'Union européenne FR     



3. Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque partie peut notifier par écrit à l'autre partie son 
intention de le dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la notification à l'autre partie. 

Article 62 

Notifications 

Les notifications faites conformément à l'article 61 sont adressées au secrétariat général du Conseil de l'Union 
européenne ou au ministère australien des affaires étrangères et du commerce international ou à leurs successeurs. 

Article 63 

Application territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels s'appliquent le traité sur l'Union européenne et le traité 
sur le fonctionnement de l'Union européenne, dans les conditions qui y sont fixées, et, d'autre part, au territoire de 
l'Australie. 

Article 64 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, 
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, tous les textes faisant également foi. 

Съставено в Манила на седми август две хиляди и седемнадесета година. 

Hecho en Manila el siete de agosto de dos mil diecisiete. 

V Manile dne sedmého srpna roku dva tisíce sedmnáct. 

Udfærdiget i Manilla den syvende august to tusind og sytten. 

Geschehen zu Manila am siebten August zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta augustikuu seitsmendal päeval Manilas. 

Έγινε στη Μανίλα, στις επτά Αυγούστου δύο χιλιάδες δεκαεπτά. 

Done at Manila on the seventh day of August in the year two thousand and seventeen. 

Fait à Manille, le sept août deux mille dix-sept. 

Sastavljeno u Manili sedmog dana kolovoza dvije tisuće sedamnaeste godine. 

Fatto a Manila, addì sette agosto duemiladiciassette. 

Manilā, divi tūkstoši septiņpadsmitā gada septītajā augustā. 

Priimta du tūkstančiai septynioliktų metų rugpjūčio septintą dieną Maniloje. 

Kelt Manilában, a kétezer-tizenhetedik év augusztus havának hetedik napján. 

Magħmul f'Manila fis-seba' jum ta' Awwissu fis-sena elfejn u sbatax. 

Gedaan te Manilla, zeven augustus tweeduizend zeventien. 

Sporządzono w Manili dnia siódmego sierpnia roku dwa tysiące siedemnastego. 

Feito em Manila, em sete de agosto de dois mil e dezassete. 

Întocmit la Manila la șapte august două mii șaptesprezece. 

V Manile sedemnásteho augusta dvetisíc sedemnásť. 

V Manili, dne sedmega avgusta leta dva tisoč sedemnajst. 

Tehty Manilassa seitsemäntenä päivänä elokuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Som skedde i Manila den sjunde augusti år tjugohundrasjutton. 
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 
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Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour la Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
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Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 
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För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 

Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 

For Den Europæiske Union 

Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

For the European Union 

Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 

Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 

Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 

Għall-Unjoni Ewropea 

Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 

Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 

Za Európsku úniu 

Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 

För Europeiska unionen 

For Australia 
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